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GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

H O T Ă R î R E nr.
din 2025

Chișinău

cu privire la modificarea unor hotărâri ale Guvernului 
(privind unele categorii de cereale)

în temeiul art.8 alin.(8) din Legea nr.306/2018 privind siguranța alimentelor 
(Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2019, nr.59-65, art.120), cu modificările 
ulterioare, Guvernul

HOTĂRĂȘTE:

Prezenta hotărâre transpune parțial Regulamentul de punere în aplicare (UE) 
2023/2834 al Comisiei din 10 octombrie 2023 de stabilire a normelor de aplicare a 
Regulamentului (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului în ceea 
ce privește importurile din sectorul orezului, cel al cerealelor, cel al zahărului și cel al 
hameiului, CELEX: 02023R2834, publicat în Jurnalul Oficial L 2834 21.12.2023, p. 1.

1. Hotărârea Guvernului nr.202/2009 cu privire Ia aprobarea 
Reglementării tehnice ’’Griul, orzul, ovăzul, secara, porumbul și sorgul de uz 
alimentar” (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2009, nr.57-58, art.252), cu 
modificările ulterioare, se modifică după cum urmează:

1.1. în denumirea Hotărârii de Guvern, textul „Hotărârea Guvernului nr. 
202/2009 cu privire la aprobarea Reglementării tehnice „Griul, orzul, ovăzul, secara, 
porumbul și sorgul de uz alimentar””, la orice formă gramaticală, se substituie cu textul 
„Hotărârea Guvernului nr. 202/2009 cu privire la aprobarea Cerințelor de calitate și 
comercializare a grâului, orzului, ovăzului, secarei, porumbului și sorgul de uz 
alimentar” și pe tot parcursul textului, cuvintele „Reglementare tehnică”, la orice formă 
gramaticală, se substituie cu cuvintele „Cerințe de calitate și comercializare”, la forma 
gramaticală corespunzătoare, cuvintele „prezenta Reglementare tehnică”, la orice 
formă gramaticală, se substituie cu cuvintele „prezentele Cerințe”, la forma gramaticală 



corespunzătoare, iar cuvântul „grîu” la orice formă gramaticală, se substitue cu 
cuvântul „grâu” la forma gramaticală corespunzătoare;

1.2. în hotărâre:
1.2.1. clauza de adoptare se expune în redacție nouă cu următorul cuprins:
„în temeiul art.8 alin.(8) din Legea nr.306/2018 privind siguranța alimentelor 

(Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2019, nr.59-65, art. 120), cu modificările 
ulterioare Guvernul HOTĂRĂȘTE:”;

1.2.2. la pct. 2 sitagma „și Ministerului Sănătății” se exclude.
1.3. în Cerințe:
1.3.1. clauza de armonizare va avea următorul cuprins:
„Prezentele Cerințe de calitate și comercializare transpun parțial Regulamentul 

de punere în aplicare (UE) 2023/2834 al Comisiei din 10 octombrie 2023 de stabilire a 
normelor de aplicare a Regulamentului (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European 
și al Consiliului în ceea ce privește importurile din sectorul orezului, cel al cerealelor, 
cel al zahărului și cel al hameiului, CELEX: 02023R2834, publicat în Jurnalul Oficial 
L 2834 21.12.2023, p. 1.”

1.3.2. pct. 1 se expune în redacție nouă cu următorul cuprins:
„1. Cerințele de calitate și comercializare a grâului, orzului, ovăzului, secarei, 

porumbului și sorgul de uz alimentar (în continuare - Cerințe) stabilește cerințe minime 
de calitate, clasificare, toleranță și siguranță pentru semințele de grâu, orz, ovăz, secară, 
porumb și sorg (în continuare - cereale), destinate procesării și comercializării pentru 
consum uman, provenite atât din producția internă, cât și din import, în conformitate 
cu Legea nr. 172/2014 privind aprobarea Nomenclaturii combinate a mărfurilor.”.

1.3.3. la pct. 5, cuvintele „cerințele prezentei Reglementări tehnice” se substituie 
cu cuvintele „prevederile prezentelor Cerințe”;

1.3.4. la subpet. 1, pct. 7, sintagma „Legii nr.33-XVI din 24 februarie 2006 ” se 
substituie cu sintagma „Legii nr. 33-XVI/2006,,.

1.3.5. la pct. 18, cuvintele „cerințelor prezentei Reglementări tehnice” se 
substituie cu cuvintele „prevederilor prezentelor Cerințe”;

1.3.6. se completează cu pct. 23, cu următorul cuprins:
„23. Standardele de clasificare a produselor în funcție de calitate care trebuie 

respectate la importul acestor produse în Republica Moldova, precum și toleranțele 
acceptabile în cadrul analizelor efectuate în scopul clasificării, sunt cele prevăzute în 
anexa nr. 9.”

1.3.7. se completează cu Anexa nr. 9, cu următorul cuprins:



„Anexa nr.9 
la Cerințele de calitate și comercializare 

a grâului, orzului, ovăzului, secarei, 
porumbului și sorgul de uz alimentar

Tabelul nr. 1
Standardele de clasificare pentru produse importate 

(pe baza unui conținut de umiditate de 12 % din greutate sau echivalent)

Produsul Grâu comun Grâu dur Porumb 
sticlos

Codul NC ex 1001 99 00 ex 1001 19 00 ex 1005 90
00

Calitate Superioară Medie Inferioară Superioară Medie Inferioară
Procentajul de proteine 
minim

14,0 11,5 — — — — —

Greutatea specifică 
minimă în kg/hl

77,0 74,0 — 76,0 76,0 — 76,0

Procentajul maxim de 
impurități 
(Schwarzbesatz')

1,5 1,5 — 1,5 1,5 — —

Procentajul minim de 
boabe sticloase

— — — 75,0 62,0 — 95,0

Indicele de flotație maxim — — — — — — 25,0

Tabelul nr. 2
Tolerante9

59

Toleranță prevăzută Grâu comun/dur Porumb sticlos
Procentajul de proteine 0,7 —

Greutatea specifică minimă 0,5 0,5

Procentajul maxim de impurități 0,5 —

Procentajul de boabe sticloase -2,0 -3,0

Indicele de flotație — 1,0

„ — nu se aplică.



2. Hotărârea Guvernului nr. 291/2014 cu privire la aprobarea 
Cerințelor de calitate pentru orez și crupe de orez (Monitorul Oficial al Republicii 
Moldova, 2014, nr. 104-109 art. 322), cu modificările ulterioare, se modifică după 
cum urmează:

în Cerințe:
2.1. se completează cu Capitolul VII, cu următorul cuprins:

„VII. Normele de conversie valorică și cantitativă pentru diferite 
etape ale prelucrării orezului

Secțiunea 1
Rate de conversie

34. Ratele de conversie sunt utilizate:
34.1. pentru stabilirea cantităților echivalente de orez în procesul de 

tranzacționare și prelucrare;
34.2. pentru raportarea și monitorizarea producției agricole de orez;
34.3. în scopuri statistice și de certificare.

35. Rata de conversie a orezului decorticat în orez nedecorticat și invers este 
următoarea:

Orez decorticat Orez nedecorticat
1 1,25

36. Rata de conversie a orezului decorticat în orez albit și invers este 
următoarea:

Tip de orez Orez decorticat Orez albit
Orez cu bob rotund 1 0,775
Orez cu bob mijlociu sau orez cu bob lung 1 0,69
Alt orez 1 0,7325

37. Rata de conversie a orezului albit în orez semialbit și invers este 
următoarea:

Tip de orez Orez albit Orez semialbit
Orez cu bob rotund 1 1,065
Orez cu bob mijlociu sau orez cu bob lung 1 1,072
Alt orez 1 1,06849

Secțiunea 2
Costuri de prelucrare



38. La conversia orezului nedecorticat în orez decorticat, se iau în considerare 
costurile de prelucrare.

39. La conversia orezului decorticat în orez albit, se iau în considerare 
costurile de prelucrare.

40. Nu se iau în considerare costurile de prelucrare la conversia orezului 
semialbit în orez albit.

Secțiunea 3
Valoarea subproduselor

41. Valoarea subproduselor obținute din prelucrarea orezului nedecorticat în 
orez decorticat se consideră a fi zero.

42. Valoarea subproduselor obținute din prelucrarea orezului decorticat în 
orez albit și din prelucrarea orezului semialbit în orez albit se stabilește diferențiat, în 
funcție de tipul bobului (rotund, mijlociu sau lung).

Secțiunea 4 
9

Conversie valorică

43. Conversia valorii unei cantităti de orez decorticat în valoarea aceleași 
9 9

cantități de orez aflat într-o altă etapă a prelucrării se face pe baza unei cantități de orez 
decorticat cu un conținut de spărturi de orez de 3 %. în cazul în care orezul decorticat 
conține mai mult de 3 % spărturi de orez, conversia se efectuează după ajustarea valorii 
pe baza unui indicator de preț stabilit pentru spărturile de orez.

44. Conversia valorii unei cantităti de orez semialbit sau albit în valoarea 
9

aceleași cantități de orez aflat într-o altă etapă a prelucrării se face pe baza unui orez 
semialbit sau albit fără spărturi de orez. în cazul în care orezul semialbit sau albit 
conține spărturi de orez, conversia se efectuează după ajustarea valorii pe baza unui 
indicator stabilit pentru spărturile de orez.

45. Prevederile pct. 43 și pct. 44 nu se aplică atunci când prețurile orezului 
decorticat și ale orezului semialbit sau albit utilizate pentru stabilirea prelevărilor sunt 
sub un prag minim stabilit pentru fiecare tip de orez.

46. Conversia valorii unei cantități de orez decorticat în valoarea aceleași 
cantităti de orez nedecorticat se face: 

9



46.1. prin împărțirea valorii care trebuie convertită la rata stabilită în pct. 35 
pentru orezul nedecorticat și

46.2. prin scăderea costurilor de prelucrare asociate conversiei, stabilite 
conform pct. 38.

47. Conversia valorii unei cantități de orez nedecorticat în valoarea aceleași 
cantităti de orez decorticat se face astfel: »

47.1. prin adunarea costurilor de prelucrare asociate conversiei, stabilite în 
conformitate cu pct. 38 și

47.2. prin înmulțirea valorii astfel obținute cu rata stabilită pentru orezul 
nedecorticat.

48. Conversia valorii unei cantităti de orez decorticat în valoarea aceleași 
9 9

cantități de orez albit se face astfel:
48.1. prin adunarea costurilor de prelucrare asociate conversiei, stabilite în 

conformitate cu pct. 38.;
48.2. prin scăderea valorii subproduselor, stabilite în conformitate cu pct. 42;
48.3. prin împărțirea valorii astfel obținute la rata stabilită conform pct. 36 

pentru orezul albit.

49. Conversia valorii unei cantități de orez albit în valoarea aceleași cantități 
de orez decorticat se face astfel:

49.1. prin înmulțirea valorii care trebuie convertită cu rata stabilită conform pct. 
5 pentru orezul albit;

49.2. prin scăderea costurilor de prelucrare asociate conversiei, stabilite în 
conformitate cu pct. 39 și

49.3. prin adunarea valorii subproduselor stabilite în conformitate cu pct. 42.

50. Conversia valorii unei cantităti de orez albit în valoarea aceleași cantităti 
» 9 9

de orez semialbit se face astfel:
50.1. prin împărțirea valorii care trebuie convertită la rata stabilită conform pct. 

26 pentru orezul semialbit și
50.2. prin adunarea valorii subproduselor stabilite în conformitate cu pct. 42.

51. Conversia valorii unei cantităti de orez semialbit în valoarea aceleași 
’ 9

cantități de orez albit se face astfel:
51.1. prin scăderea valorii subproduselor stabilite în conformitate cu pct. 42 și
51.2. prin înmulțirea valorii astfel obținute cu rata stabilită conform pct. 37 

pentru orezul semialbit din grupul respectiv.



Secțiunea 4
Conversie cantitativă

52. Conversia unei cantități de orez decorticat într-o cantitate corespunzătoare 
de orez nedecorticat sau de orez albit se realizează prin înmulțirea cantității care trebuie 
convertită cu rata stabilită la pct. 35, în cazul conversiei în orez nedecorticat sau cu rata 
stabilită la pct. 36, în cazul conversiei în orez albit.

53. Conversia unei cantități de orez nedecorticat sau de orez albit într-o 
cantitate corespunzătoare de orez decorticat se realizează prin împărțirea cantității care 
trebuie convertită la rata stabilită la pct. 35, în cazul conversiei din orez nedecorticat 
sau la rata stabilită la pct.36, în cazul conversiei din orez albit.

54. Conversia unei cantități de orez albit într-o cantitate corespunzătoare de 
orez semialbit se realizează prin înmulțirea cantității care trebuie convertită cu rata 
stabilită la pct. 37 pentru orezul semialbit.

55. Conversia unei cantități de orez semialbit într-o cantitate corespunzătoare 
de orez albit se realizează prin împărțirea cantității care trebuie convertită la rata 
stabilită la pct. 37 pentru orezul semialbit.”

Prim-ministru Dorin RECEAN

Contrasemnează:

Ministru al Agriculturii și 
Industriei Alimentare Ludmila CATLABUGA



NOTA DE FUNDAMENTARE 

la proiectul hotărârii de Guvern cu privire la modificarea unor hotărâri ale Guvernului 
(privind unele categorii de cereale)

1. Denumirea sau numele autorului și, după caz, a/al participanților la elaborarea proiectului actului 
normativ

Proiectul hotărârii de Guvern cu privire la modificarea unor hotărâri ale Guvernului (privind unele categorii de 
cereale), a fost elaborat de Ministerul Agriculturii și Industriei Alimentare.
2. Condițiile ce au impus elaborarea proiectului actului normativ
2.1. Temeiul legal sau, după caz, sursa proiectului actului normativ

Necesitatea elaborării prezentului proiect de hotărâre este condiționată de ajustarea cadrului normativ și 
eliminarea normelor care nu se integrează în prevederile actelor normative în vigoare.

Astfel, în anul 2016 prin Legea 186/2016 au fost operate modificări la Legea 420/2006 privind activitatea de 
reglementare tehnică, conform cărora, prevederile Legii 420/2006 „nu se mai aplică produselor alimentare”.

In același timp, au fost abrogate o serie de acte normative, care au stat la baza Reglementării tehnice "Grîul, 
orzul, ovăzul, secara, porumbul și sorgul de uz alimentar", aprobată prin Hotărârea Guvernului nr. 661/2007 și 
anume:

1. Legea nr.866/2000 privind barierele tehnice în calea comerțului;
2. Legea nr. 186/2003 cu privire la evaluarea conformității produselor ;
3. Programului național de elaborare a reglementărilor tehnice, aprobat prin Hotărârea Guvernului nr.873/ 

2004.
Proiectul de hotărâre urmărește să avanseze procesul de transpunere a Regulamentul UE de punere în aplicare 

2023/2834 în legislația națională prin modificarea Hotărârii Guvernului nr. 202/2009 și Hotărârii Guvernului nr. 
291/2014 (privind unele categorii de cereale) și reprezintă un pas în continuarea armonizării legislației Republicii 
Moldova cu standardele Uniunii Europene în domeniul calității și comercializării produselor agricole alimentare.

Respectiv, urmează a fi actualizat cadrul normativ conform noilor cerințe și prevederi.
Proiectul hotărârii de Guvern cu privire la modificarea unor hotărâri ale Guvernului (privind unele categorii 

de cereale), ca conținut prevede modificarea Hotărârii Guvernului nr. 202/2009 cu privire la aprobarea 
Reglementării tehnice "Grîul, orzul, ovăzul, secara, porumbul și sorgul de uz alimentar" și Hotărârii Guvernului nr. 
291/2014 cu privire la aprobarea Cerințelor de calitate pentru orez și crupe de orez, iar temeiul legal pentru 
elaborarea proiectului hotărârii de Guvern pentru modificarea, reiese din art.8 alin.(8) din Legea nr.306/2018 privind 
siguranța alimentelor (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2019, nr.59-65, art.120).
2.2. Descrierea situației actuale și a problemelor care impun intervenția, inclusiv a cadrului normativ 
aplicabil și a deficiențelor/lacunelor normative

Este necesară actualizarea prevederilor cadrului normativ pentru a reflecta cerințele actuale, inclusiv 
modificările aduse prin Legea 306/2018 privind siguranța produselor alimentare, dar și pentru implementarea 
Acordului de Asociere între Republica Moldova și Uniunea Europeană, Capitolul 11 - Agricultura și dezvoltarea 
rurală.

După acordarea statutului de țară candidată Republicii Moldova, pe 23 iunie 2022, aceasta și-a'asumat 
responsabilitatea de a adapta legislația națională conform reglementărilor Uniunii Europene.

în acest sens, Ministerul Agriculturii și Industriei Alimentare analizează legislația Uniunii Europene și 
identifică actele UE care nu au fost încă transpuse în legislația națională, cu scopul de a le integra în cadrul legislativ 
intern.

De asemenea, mediul de afaceri și Agenția Națională pentru Siguranța Alimentelor au înaintat solicitări pentru 
armonizarea reglementărilor tehnice, având în vedere că prevederile existente au devenit depășite în urma 
modificărilor aduse unor acte normative, cum ar fi Legea nr. 420/2006 privind activitatea de reglementare tehnică, 
care exclude produsele alimentare din domeniul reglementat, așa cum s-a menționat anterior.

Ajustarea cadrului normativ conform legislației în vigoare va crea un mediu favorabil agenților economici din 
domeniu, care vor putea respecta cerințe clare, iar în același timp vor fi eliminate prevederile ambigue, care permit 
interpretări diverse.



în Republica Moldova, condițiile pedoclimatice nu sunt favorabile pentru cultivarea orezului, ceea ce 
determină ca necesarul de consum să fie acoperit exclusiv prin importuri. Deși importurile sunt reglementate de un 
cadru normativ existent, legislația națională nu conține prevederi clare referitoare la conversia și prelucrarea 
orezului. Această lacună creează incertitudini în aplicarea unor standarde uniforme de calitate, limitează 
posibilitățile de procesare la nivel local și poate genera obstacole în asigurarea transparenței pe piața produselor 
agroalimentare.

Republica Moldova se află în proces de aliniere la standardele Uniunii Europene în ceea ce privește 
reglementările privind conversia, prelucrarea și clasificarea cerealelor, inclusiv a orezului. Cu toate acestea, 
legislația națională actuală nu conține prevederi clare referitoare la normele de conversie, metodele de prelucrare 
ale orezului și standardele de clasificare a produselor cerealiere conform cerințelor Uniunii Europene. La nivel 
european, aceste procese sunt reglementate prin standarde precise, care includ metode de rafinare, cerințe pentru 
produsul finit și criterii de clasificare.

Operatorii economici din Republica Moldova care activează în sectorul cerealelor se confruntă cu un cadru 
normativ incomplet, în special în ceea ce privește conversia și clasificarea acestora. Spre deosebire de statele 
membre ale Uniunii Europene, unde clasificarea cerealelor este reglementată prin legislație clară, în conformitate 
cu standardele internaționale, în Republica Moldova nu există prevederi detaliate care să asigure o clasificare 
uniformă a cerealelor și o metodologie clară pentru conversie.

Potrivit Comisiei Europene, sistemele de clasificare și standardele de calitate sunt esențiale pentru asigurarea 
trasabilității și conformității produselor agricole cu cerințele pieței unice.

în contextul reglementării comerțului cu produse agricole, absența unei standardizări clare poate avea efecte 
negative asupra competitivității produselor importate pe piața locală. Lipsa unor norme uniformizate poate duce la 
situația în care importul este permis doar pentru anumite categorii de produse care îndeplinesc cerințe specifice. 
Aceasta ar putea limita accesul pe piață al unor produse potențial competitive, dar care întrunesc standarde de calitate 
mai complexe.

Această situație prezintă un risc semnificativ pentru economia de piață, deoarece reduce opțiunile disponibile 
pentru consumatori și poate duce la creșterea prețurilor. Competiția pe piață ar putea fi distorsionată, iar producătorii 
locali în asemenea condiții întâmpina dificultăți în a face față produselor importate care respectă standarde diferite.

Pentru a asigura o piață echitabilă, competitivă și sigură, este necesar un cadru reglementar clar, care să 
stabilească standarde uniforme pentru toate produsele importate, asigurându-se astfel protecția consumatorilor și 
menținerea unui echilibru între producătorii locali și cei externi.

Pe lângă toate acestea, este necesară transpunerea și a Standardelor de clasificare a produselor în funcție de 
calitate, care trebuie respectate la importul unor categorii de cereale, cât și a toleranțelor acceptabile în cadrul 
analizelor efectuate în scopul clasificării acestora. Lipsa unor reglementări clare în acest sens poate duce la 
interpretări diferite ale calității cerealelor și la dificultăți în aplicarea unor standarde uniforme pentru toți operatorii 
economici.
3. Obiectivele urmărite și soluțiile propuse_______________________________________________________

Prezentul proiect implică următoarele obiective:
1. Stabilirea normelor de conversie valorică și cantitativă pentru orez în diferitele sale etape de 

prelucrare (nedecorticat, decorticat, semialbit și albit), pentru a asigura o corectă raportare și monitorizare a 
producției, a tranzacțiilor și a certificării acestora.

2. Stabilirea standardelor de calitate și toleranțelor acceptabile pentru cereale, precum grâul comun, 
grâul dur și porumbul sticlos, prin definirea cerințelor ce trebuie respectate la importul acestor produse în Republica 
Moldova, pentru a proteja interesele consumatorilor și a asigura o calitate constantă a produselor de pe piață.

3. Ajustarea normelor și reglementărilor tehnice la cerințele legislației actuale și europene, în scopul 
îmbunătățirii transparenței, reducerea ambiguităților și promovarea unui mediu concurențial corect pentru agenții 
economici din sectorul agricol.

4. Asigurarea unui comerț corect și protecția consumatorilor, prin reglementarea corespunzătoare a 
costurilor de prelucrare și a valorii subproduselor, excluzând practicile neloiale și creând condiții pentru o piață 
echitabilă.

5. Promovarea transparenței și înlăturarea riscurilor de interpretare a reglementărilor pentru a evita 
conflictele și confuzia în aplicarea acestora în sectorul de prelucrare a orezului și cerealelor, ceea ce va crea un 
climat favorabil pentru dezvoltarea afacerilor din domeniu.



Conform datelor operative, Republica Moldova importă anual aproximativ 7-10 mii tone de orez, cu 
proveniențe diverse, inclusiv din statele UE, Asia și America de Sud. Principalele probleme constatate pe piața 
autohtonă a orezului includ:

- Variații semnificative în calitatea produsului importat;
- Lipsa unor standarde unitare de clasificare;
- Diferențe mari de prețuri în funcție de originea și procesarea produsului.

3.1. Principalele prevederi ale proiectului și evidențierea elementelor noi
Proiectul hotărârii de Guvern cu privire la modificarea unor hotărâri ale Guvernului (privind unele categorii de 

cereale), prevede actualizarea cadrului normativ conform cerințelor și prevederilor Regulamentului UE 2023/2834. 
Această modificare este necesară pentru a asigura alinierea reglementărilor naționale la standardele actualizate 
privind siguranța alimentelor și calitatea produselor cerealiere, în conformitate cu evoluțiile legislației naționale și 
angajamentele internaționale ale Republicii Moldova în domeniul armonizării tehnice.

Prin modificările propuse, se intenționează stabilirea unui cadru clar pentru conversia și clasificarea cerealelor, 
inclusiv a orezului, astfel încât produsele comercializate în Republica Moldova să fie conforme cu standardele 
europene. Aceasta va facilita accesul operatorilor economici pe piețele externe și va asigura o mai mare transparență 
în ceea ce privește calitatea produselor agroalimentare.

Implementarea unor standarde clare pentru clasificarea orezului va contribui la eliminarea discrepanțelor dintre 
diferite loturi importate, asigurând un nivel ridicat de protecție a consumatorilor și reducerea riscurilor privind 
comercializarea unor produse neconforme._______________________________________________________________
3.2. Opțiunile alternative analizate și motivele pentru care acestea nu au fost luate în considerare

în cadrul procesului de elaborare a proiectului de act normativ, au fost analizate mai multe opțiuni alternative, 
precum:

1. Menținerea cadrului normativ actual Iară modificări.
Această opțiune ar fi menținut prevederile existente, însă nu ar fi permis alinierea reglementărilor naționale la 

standardele Uniunii Europene, ceea ce ar fi generat riscuri pentru comerțul internațional și competitivitatea 
produselor moldovenești. De asemenea, menținerea unor reglementări depășite ar fi creat dificultăți operatorilor 
economici în aplicarea normelor privind siguranța și calitatea cerealelor, inclusiv a orezului.

2. Elaborarea unor reglementări separate exclusiv pentru orez.
3. Adoptarea unui act normativ distinct pentru reglementarea importului, clasificării și conversiei orezului 

ar fi fost o opțiune posibilă, însă aceasta ar fi condus la un cadru legislativ fragmentat, cu riscul apariției 
suprapunerilor sau inconsecvențelor în aplicarea normelor. O abordare integrată, prin modificarea Hotărârii 
Guvernului nr. 291/2014, permite includerea prevederilor de calitate pentru orez în actul normativ existent pentru 
această cultură, evitând astfel ambiguitățile și simplificând aplicarea reglementărilor de către agenții economici.

4. Adoptarea directă a standardelor UE fără ajustări la specificul național.
Preluarea integrală a reglementărilor europene fără adaptare la condițiile Republicii Moldova ar fi putut genera 

dificultăți pentru operatorii economici locali, mai ales în ceea ce privește infrastructura necesară aplicării noilor 
standarde.

în concluzie, modificarea Hotărârii de Guvern nr. 202/2009 și a Hotărârii Guvernului nr. 291/2014 a fost 
considerată soluția optimă._____________________________________________________________________________
4. Analiza impactului de reglementare_____________ _____________________________________________
4.1. Impactul asupra sectorului public

Impactul asupra sectorului public va fi minim, deoarece implementarea noilor reglementări nu necesită 
modificări semnificative în structura instituțională, ci doar o actualizare a cadrului normativ, asigurând astfel 
claritate și eficiență în aplicarea legislației fără costuri suplimentare. _______________________________________
4.2. Impactul financiar și argumentarea costurilor estimative

Implementarea prezentului proiect nu generează un impact financiar asupra bugetului public.______________
4.3. Impactul asupra sectorului privat

Implementarea proiectului va avea un impact pozitiv asupra sectorului privat, în special asupra fermierilor 
procesatorilor și comercianților, oferindu-le un cadru normativ clar, reducând incertitudinile și facilitând 
conformitatea cu standardele europene.



4.4. Impactul social
4.4.1. Impactul asupra datelor cu caracter personal

Proiectul nu prevede colectarea, prelucrarea sau stocarea de date cu caracter personal, întrucât reglementările 
vizează exclusiv aspecte tehnice și comerciale legate de siguranța și calitatea produselor agroalimentare.
4.4.2. Impactul asupra echității și egalității de gen

Nu este aplicabil
4.5. Impactul asupra mediului
_____ Nu este aplicabil________________________________________________________________________________
4.6. Alte impacturi și informației relevante

Nu este aplicabil
5. Compatibilitatea proiectului actului normativ cu legislația UE
5.1. Măsuri normative necesare pentru transpunerea actelor juridice ale UE în legislația națională

Proiectul de act normativ prevede transpunerea în legislația națională a Regulamentului de punere în aplicare 
(UE) 2023/2834 al Comisiei din 10 octombrie 2023, care stabilește normele de aplicare a Regulamentului (UE) nr. 
1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului, în ceea ce privește importurile din sectorul orezului, cel al 
cerealelor, cel al zahărului și cel al hameiului.
5.2. Măsuri normative care urmăresc crearea cadrului juridic intern necesar pentru implementarea 
legislației UE

Proiectul de act normativ instituie măsuri legislative necesare pentru asigurarea cadrului juridic intern de 
aplicare a Regulamentului de punere în aplicare (UE) 2023/2834 al Comisiei. Modificarea este necesară pentru a 
asigura alinierea reglementărilor naționale la standardele actualizate privind siguranța alimentelor și calitatea 
produselor cerealiere, în conformitate cu evoluțiile legislației naționale și angajamentele internaționale ale 
Republicii Moldova în domeniul armonizării tehnice.
6. Avizarea și consultarea publică a proiectului actului normativ____________________________________

Proiectul a fost publicat spre consultări publice în conformitate cu Legea nr.239/2008 privind transparența în 
procesul decizional.

https://particip.gov.md/ro/document/stages/anunt-privind-initierea-a-proiectului-de-hotarare-de-guvem- 
pentru-modificarea-hotararii-guvemului-nr-2022009-cu-privire-la-aprobarea-reglementarii-tehnice-griul-orzul- 
ovazul-secara-porumbul-si-sorgul-de-uz-alimentar/13914

Proiectul de Hotărâre de Guvern urmează a fost consultat și avizat în conformitate cu prevederile Legii nr. 
100/2017.___________________________________________________________________________________________
7. Concluziile expertizelor

Proiectul urmează a fi remis pentru expertiza anticorupție de către Centrul National Anticorupție și expertizat 
de către Ministerul Justiției, conform Legea nr. 100/2017 cu privire la actele normative, iar rezultatele acesteia vor 
fi incluse în sinteza obiecțiilor și propunerilor.
8. Modul de încorporare a actului în cadrul normativ existent

Proiectul prevede operarea modificărilor în Hotărârii Guvernului nr. 202/2009 cu privire la aprobarea 
Reglementării tehnice "Grîul, orzul, ovăzul, secara, porumbul și sorgul de uz alimentar" și în Hotărârea Guvernului 
nr. 291/2014 cu privire la aprobarea Cerințelor de calitate pentru orez și crupe de orez.
9. Măsurile necesare pentru implementarea prevederilor proiectului actului normativ

Intervenția propusă nu necesită schimbări instituționale, precum și modificarea cadrului normativ existent.

Secretar de Stat Vasile ȘARBAN

https://particip.gov.md/ro/document/stages/anunt-privind-initierea-a-proiectului-de-hotarare-de-guvem-pentru-modificarea-hotararii-guvemului-nr-2022009-cu-privire-la-aprobarea-reglementarii-tehnice-griul-orzul-ovazul-secara-porumbul-si-sorgul-de-uz-alimentar/13914


TABEL COMPARATIV 

la proiectul de Hotărâre de Guvern cu privire la modificarea unor hotărâri ale Guvernului 

(privind unele categorii de cereale) 

1. Hotărârea Guvernului nr.202/2009 cu privire la aprobarea Reglementării tehnice "Grîul, orzul, ovăzul, secara, porumbul şi sorgul de uz alimentar" 

Text în vigoare Modificarea propusă Text după modificare 

Republica Moldova 

GUVERNUL 

HOTĂRÂRE Nr. 202 

din 11-03-2009 

cu privire la aprobarea Reglementării tehnice "Grîul, 

orzul, ovăzul, secara, porumbul şi sorgul de uz alimentar" 

1. Hotărârea Guvernului nr.202/2009 cu privire la 

aprobarea Reglementării tehnice "Grîul, orzul, ovăzul, 

secara, porumbul şi sorgul de uz alimentar" (Monitorul 

Oficial al Republicii Moldova, 2009, nr.57-58, art.252), cu 

modificările ulterioare, se modifică după cum urmează: 

1.1. în denumirea Hotărârii de Guvern, textul „Hotărârea 

Guvernului nr. 202/2009 cu privire la aprobarea 

Reglementării tehnice „Grîul, orzul, ovăzul, secara, 

porumbul şi sorgul de uz alimentar””, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu textul „Hotărârea Guvernului 

nr. 202/2009 cu privire la aprobarea Cerințelor de calitate și 

comercializare a grâului, orzului, ovăzului, secarei, 

porumbului şi sorgul de uz alimentar” și pe tot parcursul 

textului, cuvintele „Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „Cerințe de calitate 

și comercializare”, la forma gramaticală corespunzătoare, 

cuvintele „prezenta Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „prezentele Cerințe”, 

la forma gramaticală corespunzătoare, iar cuvântul „grîu” la 

orice formă gramaticală, se substitue cu cuvântul „grâu” la 

forma gramaticală corespunzătoare; 

Republica Moldova 

GUVERNUL 

HOTĂRÂRE Nr. 202 

din 11-03-2009 

cu privire la aprobarea Cerințelor de calitate și 

comercializare a grâului, orzului, ovăzului, secarei, 

porumbului şi sorgul de uz alimentar 

În conformitate cu Legea nr.420-XVI din 22 decembrie 

2006 privind activitatea de reglementare tehnică (Monitorul 

Oficial al Republicii Moldova, 2007, nr.36-38, art.141), cu 

modificările şi completările ulterioare, Legea nr.78-XV din 

18 martie 2004 privind produsele alimentare (Monitorul 

Oficial al Republicii Moldova, 2004, nr.83, art.431) şi 

Hotărîrea Guvernului nr.1345 din 24 noiembrie 2006 "Cu 

privire la armonizarea legislaţiei Republicii Moldova cu 

legislaţia comunitară" (Monitorul Oficial al Republicii 

Moldova, 2006, nr.189-192, art.1470), Guvernul 

HOTĂRĂŞTE: 

1.2. în hotărâre: 

1.2.1. clauza de adoptare se expune în redacție nouă cu 

următorul cuprins: 

„În temeiul art.8 alin.(8) din Legea nr.306/2018 privind 

siguranţa alimentelor (Monitorul Oficial al Republicii 

Moldova, 2019, nr.59-65, art.120), cu modificările 

ulterioare Guvernul HOTĂRĂȘTE:”; 

În temeiul art.8 alin.(8) din Legea nr.306/2018 privind 

siguranţa alimentelor (Monitorul Oficial al Republicii 

Moldova, 2019, nr.59-65, art.120), cu modificările 

ulterioare Guvernul 

HOTĂRĂȘTE: 

1. Se aprobă Reglementarea tehnică "Grîul, orzul, ovăzul, 

secara, porumbul şi sorgul de uz alimentar" (se anexează). 

1.2.2. la pct. 2 sitagma „şi Ministerului Sănătăţii” se 

exclude. 

 

1. Se aprobă Reglementarea tehnică "Grîul, orzul, ovăzul, 

secara, porumbul şi sorgul de uz alimentar" (se anexează). 

2. Controlul asupra exercitării prezentei hotărîri se pune în 

sarcina Agenţiei Naţionale pentru Siguranţa Alimentelor. 



2. Controlul asupra exercitării prezentei hotărîri se pune în 

sarcina Agenţiei Naţionale pentru Siguranţa Alimentelor şi 

Ministerului Sănătăţii. 

3. Prezenta hotărîre va intra în vigoare peste 24 luni de la 

publicare în Monitorul Oficial al Republicii Moldova. 

3. Prezenta hotărîre va intra în vigoare peste 24 luni de la 

publicare în Monitorul Oficial al Republicii Moldova 

Aprobată 

prin Hotărîrea Guvernului 

nr.202 din 11 martie 2009 

REGLEMENTAREA TEHNICĂ 

"Grîul, orzul, ovăzul, secara, porumbul şi sorgul de uz 

alimentar" 

Prezenta Reglementare tehnică transpune Regulamentul 

(CE) nr.687/2008 al Comisiei Comunităţilor Europene din 

18 iulie 2008, prin care se stabilesc procedurile de preluare 

a cerealelor de către agenţiile de plăţi sau de către agenţiile 

de intervenţie, precum şi metodele de analiză pentru 

determinarea calităţii cerealelor, publicat în Jurnalul Oficial 

al Uniunii Europene – JO L 192, 19 iulie 2008, p.20-48. 

1.3. în Cerinţe: 

1.3.1. clauza de armonizare va avea următorul cuprins: 

„Prezentele Cerințe de calitate și comercializare transpun 

parțial Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2023/2834 

al Comisiei din 10 octombrie 2023 de stabilire a normelor 

de aplicare a Regulamentului (UE) nr. 1308/2013 al 

Parlamentului European și al Consiliului în ceea ce privește 

importurile din sectorul orezului, cel al cerealelor, cel al 

zahărului și cel al hameiului, CELEX: 02023R2834, 

publicat în Jurnalul Oficial L 2834 21.12.2023, p. 1.” 

Aprobată 

prin Hotărîrea Guvernului 

nr.202 din 11 martie 2009 

Cerințelor de calitate și comercializare a grâului, 

orzului, ovăzului, secarei, porumbului şi sorgul de uz 

alimentar 

Prezentele Cerințe de calitate și comercializare 

transpun parțial Regulamentul de punere în aplicare 

(UE) 2023/2834 al Comisiei din 10 octombrie 2023 de 

stabilire a normelor de aplicare a Regulamentului (UE) 

nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al 

Consiliului în ceea ce privește importurile din sectorul 

orezului, cel al cerealelor, cel al zahărului și cel al 

hameiului, CELEX: 02023R2834, publicat în Jurnalul 

Oficial L 2834 21.12.2023, p. 1. 

I. DOMENIU DE APLICARE 

1. Reglementarea tehnică "Grîul, orzul, ovăzul, secara, 

porumbul şi sorgul de uz alimentar" (în continuare – 

Reglementare tehnică) stabileşte cerinţe minime de calitate 

şi siguranţă pentru seminţele de grîu, orz, ovăz, secară, 

porumb şi sorg (în continuare – cereale), destinate 

procesării şi comercializării pentru consum uman, provenite 

atît din producţia internă, cît şi din import, după cum sînt 

prezentate în tabelul de mai jos. 

Poziţia tarifară Denumirea produselor 

100110000 Grîu dur 

100190990 Grîu moale 

100300 Orz 

100400000 Ovăz 

100200000 Secară 

100590000 Porumb 

100700900 Sorg 
 

1.3.2. pct. 1 se expune în redacție nouă cu următorul 

cuprins: 

„1. Cerințele de calitate și comercializare a grâului, orzului, 

ovăzului, secarei, porumbului şi sorgul de uz alimentar (în 

continuare – Cerințe) stabileşte cerinţe minime de calitate, 

clasificare, toleranță şi siguranţă pentru seminţele de grâu, 

orz, ovăz, secară, porumb şi sorg (în continuare – cereale), 

destinate procesării şi comercializării pentru consum uman, 

provenite atât din producţia internă, cât şi din import, în 

conformitate cu Legea nr. 172/2014 privind aprobarea 

Nomenclaturii combinate a mărfurilor.”. 

1. Cerințele de calitate și comercializare a grâului, 

orzului, ovăzului, secarei, porumbului şi sorgul de uz 

alimentar (în continuare – Cerințe) stabileşte cerinţe 

minime de calitate, clasificare, toleranță şi siguranţă 

pentru seminţele de grâu, orz, ovăz, secară, porumb şi 

sorg (în continuare – cereale), destinate procesării şi 

comercializării pentru consum uman, provenite atât din 

producţia internă, cât şi din import, în conformitate cu 

Legea nr. 172/2014 privind aprobarea Nomenclaturii 

combinate a mărfurilor. 



2. Prezenta Reglementare tehnică nu se aplică produselor 

obţinute în gospodării individuale pentru consum propriu, 

precum şi celor depozitate temporar. 

Prevederile prezentei Reglementări tehnice nu se referă la 

Avenanuda (ovăz decojit). 

1.1. în denumirea Hotărârii de Guvern, textul 

„Hotărârea Guvernului nr. 202/2009 cu privire la aprobarea 

Reglementării tehnice „Grîul, orzul, ovăzul, secara, 

porumbul şi sorgul de uz alimentar””, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu textul „Hotărârea Guvernului 

nr. 202/2009 cu privire la aprobarea Cerințelor de calitate și 

comercializare a grâului, orzului, ovăzului, secarei, 

porumbului şi sorgul de uz alimentar” și pe tot parcursul 

textului, cuvintele „Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „Cerințe de calitate 

și comercializare”, la forma gramaticală corespunzătoare, 

cuvintele „prezenta Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „prezentele Cerințe”, 

la forma gramaticală corespunzătoare, iar cuvântul „grîu” la 

orice formă gramaticală, se substitue cu cuvântul „grâu” la 

forma gramaticală corespunzătoare; 

2. Prezentele Cerințe nu se aplică produselor obţinute în 

gospodării individuale pentru consum propriu, precum şi 

celor depozitate temporar. 

Prevederile prezentelor Cerințe nu se referă la Avenanuda 

(ovăz decojit). 

II. CERINŢE ESENŢIALE 

3. În vederea comercializării, cerealele trebuie să fie 

sănătoase, curate, de o calitate bună, fără semne de 

încingere sau alte mirosuri care să indice alterarea acestora. 

Nu se admite infestarea cu dăunători. 

Se consideră că cerealele sînt de calitate bună pentru 

comercializare dacă au culoarea tipică cerealelor, nu 

prezintă mirosuri improprii şi nu au paraziţi (inclusiv 

acarieni) în orice stadiu de dezvoltare, îndeplinesc cerinţele 

specificate în anexele nr.2 şi nr.3 la prezenta Reglementare 

tehnică şi nu depăşesc nivelurile maxime admisibile de 

elemente toxice, micotoxine, reziduuri de pesticide, 

substanţe radioactive sau alţi contaminanţi ce pot afecta 

sănătatea umană, admise de prevederile actelor normative 

privind contaminanţii în produsele alimentare. 

1.1. în denumirea Hotărârii de Guvern, textul 

„Hotărârea Guvernului nr. 202/2009 cu privire la aprobarea 

Reglementării tehnice „Grîul, orzul, ovăzul, secara, 

porumbul şi sorgul de uz alimentar””, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu textul „Hotărârea Guvernului 

nr. 202/2009 cu privire la aprobarea Cerințelor de calitate și 

comercializare a grâului, orzului, ovăzului, secarei, 

porumbului şi sorgul de uz alimentar” și pe tot parcursul 

textului, cuvintele „Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „Cerințe de calitate 

și comercializare”, la forma gramaticală corespunzătoare, 

cuvintele „prezenta Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „prezentele Cerințe”, 

la forma gramaticală corespunzătoare, iar cuvântul „grîu” la 

orice formă gramaticală, se substitue cu cuvântul „grâu” la 

forma gramaticală corespunzătoare; 

II. CERINŢE ESENŢIALE 

3. În vederea comercializării, cerealele trebuie să fie 

sănătoase, curate, de o calitate bună, fără semne de 

încingere sau alte mirosuri care să indice alterarea acestora. 

Nu se admite infestarea cu dăunători. 

Se consideră că cerealele sînt de calitate bună pentru 

comercializare dacă au culoarea tipică cerealelor, nu 

prezintă mirosuri improprii şi nu au paraziţi (inclusiv 

acarieni) în orice stadiu de dezvoltare, îndeplinesc cerinţele 

specificate în anexele nr.2 şi nr.3 la prezentele Cerințe şi 

nu depăşesc nivelurile maxime admisibile de elemente 

toxice, micotoxine, reziduuri de pesticide, substanţe 

radioactive sau alţi contaminanţi ce pot afecta sănătatea 

umană, admise de prevederile actelor normative privind 

contaminanţii în produsele alimentare. 

4. Producătorii trebuie să asigure utilizarea bunelor practici 

de producere. 

  

5. Managerii şi personalul tehnico-administrativ trebuie să 

cunoască bine cerinţele prezentei Reglementări tehnice şi 

tehnologia de producere, condiţionare şi păstrare a 

cerealelor, să aibă o viziune clară asupra potenţialelor 

riscuri şi să poată lua măsurile necesare de prevenire a 

acestora, să asigure înregistrările necesare, monitorizarea şi 

supravegherea întregului proces tehnologic de păstrare, 

transportare şi comercializare a cerealelor. 

1.3.3. la pct. 5, cuvintele „cerinţele prezentei 

Reglementări tehnice” se substituie cu cuvintele 

„prevederile prezentelor Cerințe”; 

5. Managerii şi personalul tehnico-administrativ trebuie să 

cunoască bine prevederile prezentelor Cerințe şi 

tehnologia de producere, condiţionare şi păstrare a 

cerealelor, să aibă o viziune clară asupra potenţialelor 

riscuri şi să poată lua măsurile necesare de prevenire a 

acestora, să asigure înregistrările necesare, monitorizarea şi 

supravegherea întregului proces tehnologic de păstrare, 

transportare şi comercializare a cerealelor. 



6. Producătorii trebuie să păstreze timp de minimum cinci 

ani înregistrările documentare pentru asigurarea 

trasabilităţii producţiei. 

  

7. Producătorii sînt obligaţi: 

1) să respecte regimul depozitării stabilit la punctele 11 şi 

12 din prezenta Reglementare tehnică şi prevederile Legii 

nr.33-XVI din 24 februarie 2006privind depozitarea 

cerealelor şi regimul certificatelor de depozit pentru 

cereale; 

2) să ţină un registru propriu care să conţină evidenţa 

privind comercializarea cerealelor, în care urmează să fie 

indicată cantitatea cerealelor comercializate, data 

comercializării, denumirea şi adresa cumpărătorului; 

3) să utilizeze, la cultivarea şi fumegarea cerealelor, numai 

preparate chimice, conform Registrului de stat al produselor 

de uz fitosanitar şi al fertilizanţilor permişi pentru utilizare 

în Republica Moldova. 

1.3.4. la subpct. 1, pct. 7, sintagma „Legii nr.33-XVI din 

24 februarie 2006 ” se substituie cu sintagma „Legii nr. 33-

XVI/2006„. 

7. Producătorii sînt obligaţi: 

1) să respecte regimul depozitării stabilit la punctele 11 şi 

12 din prezentele Cerințe şi prevederile Legii nr. 33-

XVI/2006 privind depozitarea cerealelor şi regimul 

certificatelor de depozit pentru cereale; 

2) să ţină un registru propriu care să conţină evidenţa 

privind comercializarea cerealelor, în care urmează să fie 

indicată cantitatea cerealelor comercializate, data 

comercializării, denumirea şi adresa cumpărătorului; 

3) să utilizeze, la cultivarea şi fumegarea cerealelor, numai 

preparate chimice, conform Registrului de stat al produselor 

de uz fitosanitar şi al fertilizanţilor permişi pentru utilizare 

în Republica Moldova. 

8. Cerealele se comercializează numai pe baza actelor în 

formă scrisă, care confirmă originea, calitatea şi siguranţa 

alimentară. 

  

9. Cerealele trebuie să fie etichetate şi marcate conform 

Legii nr.279/2017 privind informarea consumatorului cu 

privire la produsele alimentare, completîndu-se cu cerinţele 

specifice prevăzute în prezenta Reglementare tehnică, şi să 

conţină informaţii complete, corecte şi precise pentru a nu 

induce în eroare consumatorul. 

1.1. în denumirea Hotărârii de Guvern, textul 

„Hotărârea Guvernului nr. 202/2009 cu privire la aprobarea 

Reglementării tehnice „Grîul, orzul, ovăzul, secara, 

porumbul şi sorgul de uz alimentar””, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu textul „Hotărârea Guvernului 

nr. 202/2009 cu privire la aprobarea Cerințelor de calitate și 

comercializare a grâului, orzului, ovăzului, secarei, 

porumbului şi sorgul de uz alimentar” și pe tot parcursul 

textului, cuvintele „Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „Cerințe de calitate 

și comercializare”, la forma gramaticală corespunzătoare, 

cuvintele „prezenta Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „prezentele Cerințe”, 

la forma gramaticală corespunzătoare, iar cuvântul „grîu” la 

orice formă gramaticală, se substitue cu cuvântul „grâu” la 

forma gramaticală corespunzătoare; 

9. Cerealele trebuie să fie etichetate şi marcate conform 

Legii nr.279/2017 privind informarea consumatorului cu 

privire la produsele alimentare, completîndu-se cu cerinţele 

specifice prevăzute în prezentele Cerințe tehnică, şi să 

conţină informaţii complete, corecte şi precise pentru a nu 

induce în eroare consumatorul. 

10. Eticheta trebuie să conţină denumirea produsului: "grîu 

moale", "grîu dur", "ovăz", "secară", "orz", "porumb" sau 

"sorg". 

În cazul comercializării în vrac, informaţia trebuie să fie 

menţionată în documentele de însoţire, în conformitate cu 

prevederile articolului 37 din Legea nr.279/2017 privind 

informarea consumatorului cu privire la produsele 

alimentare. 

  



11. Încăperile destinate depozitării cerealelor trebuie să fie 

curate, uscate, bine aerisite, reci, neinfestate de dăunători, 

protejate de influenţa factorilor exteriori (precipitaţii 

atmosferice, vînturi), cu umiditatea relativă de maximum 

75%. 

  

12. Măsurile pentru monitorizarea dăunătorilor trebuie să 

includă prevenirea contaminării cerealelor şi monitorizarea 

acestora. Microclimatul din depozite trebuie respectat şi 

monitorizat cu stricteţe, astfel încît să se prevină degradarea 

cerealelor şi contaminarea lor. Ventilaţia poate fi atît 

naturală, cît şi mecanică, asigurînd o aerisire 

corespunzătoare. 

  

13. Nu se admite transportarea şi depozitarea cerealelor 

nominalizate împreună cu produse nealimentare sau cu 

produse cu miros specific. 

  

14. Identificarea componentelor în afara cerealelor de bază 

de calitate corespunzătoare se efectuează conform 

definiţiilor stipulate la anexa nr.1 la prezenta Reglementare 

tehnică. 

Seminţele dăunătoare şi toxice sînt specificate în anexa nr.4 

la prezenta Reglementare tehnică. 

1.1. în denumirea Hotărârii de Guvern, textul 

„Hotărârea Guvernului nr. 202/2009 cu privire la aprobarea 

Reglementării tehnice „Grîul, orzul, ovăzul, secara, 

porumbul şi sorgul de uz alimentar””, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu textul „Hotărârea Guvernului 

nr. 202/2009 cu privire la aprobarea Cerințelor de calitate și 

comercializare a grâului, orzului, ovăzului, secarei, 

porumbului şi sorgul de uz alimentar” și pe tot parcursul 

textului, cuvintele „Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „Cerințe de calitate 

și comercializare”, la forma gramaticală corespunzătoare, 

cuvintele „prezenta Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „prezentele Cerințe”, 

la forma gramaticală corespunzătoare, iar cuvântul „grîu” la 

orice formă gramaticală, se substitue cu cuvântul „grâu” la 

forma gramaticală corespunzătoare; 

14. Identificarea componentelor în afara cerealelor de bază 

de calitate corespunzătoare se efectuează conform 

definiţiilor stipulate la anexa nr.1 la prezentele Cerințe. 

Seminţele dăunătoare şi toxice sunt specificate în anexa nr.4 

la prezentele Cerințe. 

III. VERIFICAREA CALITĂŢII CEREALELOR 

15. Verificarea calităţii cerealelor se efectuează prin 

aplicarea următoarelor metode: 

1) metoda pentru determinarea altor componente în afara 

cerealelor de bază de calitate corespunzătoare, expusă în 

anexa nr.5 la prezenta Reglementare tehnică; 

2) metoda pentru determinarea conţinutului de umiditate, 

expusă în anexa nr.6 la prezenta Reglementare tehnică. Pot 

fi aplicate şi alte metode bazate pe principiul stabilit în 

anexa nr.6, metoda ISO 712:1998 sau o metodă bazată pe 

tehnologia radiaţiilor infraroşii. În caz de litigiu, sînt 

acceptate doar rezultatele obţinute prin aplicarea metodei 

stabilite în anexa nr.6; 

1.1. în denumirea Hotărârii de Guvern, textul 

„Hotărârea Guvernului nr. 202/2009 cu privire la aprobarea 

Reglementării tehnice „Grîul, orzul, ovăzul, secara, 

porumbul şi sorgul de uz alimentar””, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu textul „Hotărârea Guvernului 

nr. 202/2009 cu privire la aprobarea Cerințelor de calitate și 

comercializare a grâului, orzului, ovăzului, secarei, 

porumbului şi sorgul de uz alimentar” și pe tot parcursul 

textului, cuvintele „Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „Cerințe de calitate 

și comercializare”, la forma gramaticală corespunzătoare, 

cuvintele „prezenta Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „prezentele Cerințe”, 

III. VERIFICAREA CALITĂŢII CEREALELOR 

15. Verificarea calităţii cerealelor se efectuează prin 

aplicarea următoarelor metode: 

1) metoda pentru determinarea altor componente în afara 

cerealelor de bază de calitate corespunzătoare, expusă în 

anexa nr.5 la prezentele Cerințe; 

2) metoda pentru determinarea conţinutului de umiditate, 

expusă în anexa nr.6 la prezentele Cerințe. Pot fi aplicate 

şi alte metode bazate pe principiul stabilit în anexa nr.6, 

metoda ISO 712:1998 sau o metodă bazată pe tehnologia 

radiaţiilor infraroşii. În caz de litigiu, sînt acceptate doar 

rezultatele obţinute prin aplicarea metodei stabilite în anexa 

nr.6; 



3) ISO 9648:1988 – metoda pentru determinarea 

conţinutului de tanin din sorg; 

4) metoda pentru determinarea conţinutului de proteine al 

grîului moale măcinat, recunoscută de Asociaţia 

Internaţională pentru Chimia Cerealelor (ICC), ale cărei 

standarde sînt stabilite la rubrica nr.105/2: "metoda de 

determinare a conţinutului de proteine a cerealelor şi 

produselor din cereale". Poate fi aplicată orice altă metodă 

care se soldează cu rezultate echivalente; 

5) indicele de cădere Hagberg (testul pentru activitatea 

amilazică) stabilit în conformitate cu metoda ISO 

3093:2004; 

6) metoda pentru determinarea ratei de pierdere a aspectului 

vitros al grîului durum, expusă în anexa nr.7 la prezenta 

Reglementare tehnică; 

7) metoda pentru determinarea greutăţii specifice în 

conformitate cu ISO 7971/2:1995; 

8) ISO 6639-1-3:1986 şi ISO 6639-4:1987. Cereale şi 

leguminoase. Determinarea infestării ascunse cu insecte; 

9) ISO 13690-1999. Cereale, leguminoase şi produse de 

măciniş – Eşantionarea din loturi statice; 

10) determinarea indexului Zeleny al grîului moale măcinat 

la solicitarea unei părţi interesate, conform ISO 5529:2007. 

 

la forma gramaticală corespunzătoare, iar cuvântul „grîu” la 

orice formă gramaticală, se substitue cu cuvântul „grâu” la 

forma gramaticală corespunzătoare; 

3) ISO 9648:1988 – metoda pentru determinarea 

conţinutului de tanin din sorg; 

4) metoda pentru determinarea conţinutului de proteine al 

grîului moale măcinat, recunoscută de Asociaţia 

Internaţională pentru Chimia Cerealelor (ICC), ale cărei 

standarde sînt stabilite la rubrica nr.105/2: "metoda de 

determinare a conţinutului de proteine a cerealelor şi 

produselor din cereale". Poate fi aplicată orice altă metodă 

care se soldează cu rezultate echivalente; 

5) indicele de cădere Hagberg (testul pentru activitatea 

amilazică) stabilit în conformitate cu metoda ISO 

3093:2004; 

6) metoda pentru determinarea ratei de pierdere a aspectului 

vitros al grîului durum, expusă în anexa nr.7 la prezentele 

Cerințe; 

7) metoda pentru determinarea greutăţii specifice în 

conformitate cu ISO 7971/2:1995; 

8) ISO 6639-1-3:1986 şi ISO 6639-4:1987. Cereale şi 

leguminoase. Determinarea infestării ascunse cu insecte; 

9) ISO 13690-1999. Cereale, leguminoase şi produse de 

măciniş – Eşantionarea din loturi statice; 

10) determinarea indexului Zeleny al grîului moale măcinat 

la solicitarea unei părţi interesate, conform ISO 5529:2007. 

16. Conformitatea produselor cu cerinţele prescrise în 

prezenta Reglementare tehnică este asigurată de către 

producător. 

Producătorul solicită unui laborator de încercări acreditat 

verificarea calităţii cerealelor. 

1.1. în denumirea Hotărârii de Guvern, textul 

„Hotărârea Guvernului nr. 202/2009 cu privire la aprobarea 

Reglementării tehnice „Grîul, orzul, ovăzul, secara, 

porumbul şi sorgul de uz alimentar””, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu textul „Hotărârea Guvernului 

nr. 202/2009 cu privire la aprobarea Cerințelor de calitate și 

comercializare a grâului, orzului, ovăzului, secarei, 

porumbului şi sorgul de uz alimentar” și pe tot parcursul 

textului, cuvintele „Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „Cerințe de calitate 

și comercializare”, la forma gramaticală corespunzătoare, 

cuvintele „prezenta Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „prezentele Cerințe”, 

la forma gramaticală corespunzătoare, iar cuvântul „grîu” la 

orice formă gramaticală, se substitue cu cuvântul „grâu” la 

forma gramaticală corespunzătoare; 

16. Conformitatea produselor cu cerinţele prescrise în 

prezentele Cerințe este asigurată de către producător. 

Producătorul solicită unui laborator de încercări acreditat 

verificarea calităţii cerealelor. 

17. În cazul în care produsele nu sînt conforme cu cerinţele 

prescrise, laboratorul de încercări, care a efectuat 

procedurile de evaluare respective, trebuie să informeze, în 

  



modul stabilit, producătorul şi organele de supraveghere a 

pieţei despre neconformitatea constatată. 

18. Producătorul păstrează timp de minimum 5 ani de la 

data fabricării ultimului lot de cereale documentaţia tehnică 

prevăzută la punctul 19 din prezenta Reglementare tehnică 

şi, la solicitare, o pune la dispoziţia organelor de 

supraveghere şi control. 

Documentaţia tehnică trebuie să asigure posibilitatea 

verificării calităţii cerealelor, conform cerinţelor prezentei 

Reglementări tehnice. 

1.3.5. la pct. 18, cuvintele „cerinţelor prezentei 

Reglementări tehnice” se substituie cu cuvintele 

„prevederilor prezentelor Cerințe”; 

18. Producătorul păstrează timp de minimum 5 ani de la 

data fabricării ultimului lot de cereale documentaţia tehnică 

prevăzută la punctul 19 din prezentele Cerințe şi, la 

solicitare, o pune la dispoziţia organelor de supraveghere şi 

control. 

Documentaţia tehnică trebuie să asigure posibilitatea 

verificării calităţii cerealelor, conform prevederilor 

prezentelor Cerințe. 

19. Documentaţia tehnică trebuie să conţină: 

1) o descriere generală a produsului; 

2) instrucţiunile tehnologice de producere; 

3) rapoartele de încercări pentru produse. 

  

20. În baza documentaţiei tehnice şi a rezultatelor verificării 

calităţii cerealelor, producătorul întocmeşte o declaraţie de 

conformitate de forma expusă în anexa nr.8 la prezenta 

Reglementare tehnică. 

21. La plasarea pe piaţă cerealele trebuie să fie însoţite de 

ccertificatul de inofensivitate, eliberat de Agenţia Naţională 

pentru Siguranţa Alimentelor, în caz de necesitate, şi de 

declaraţia de conformitate, care atestă conformitatea 

acestora cu cerinţele prescrise în prezenta Reglementare 

tehnică. 

22. Conformitatea cu prevederile prezentei Reglementări 

tehnice poate fi asigurată prin utilizarea standardelor 

conexe 

1.1. în denumirea Hotărârii de Guvern, textul 

„Hotărârea Guvernului nr. 202/2009 cu privire la aprobarea 

Reglementării tehnice „Grîul, orzul, ovăzul, secara, 

porumbul şi sorgul de uz alimentar””, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu textul „Hotărârea Guvernului 

nr. 202/2009 cu privire la aprobarea Cerințelor de calitate și 

comercializare a grâului, orzului, ovăzului, secarei, 

porumbului şi sorgul de uz alimentar” și pe tot parcursul 

textului, cuvintele „Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „Cerințe de calitate 

și comercializare”, la forma gramaticală corespunzătoare, 

cuvintele „prezenta Reglementare tehnică”, la orice formă 

gramaticală, se substituie cu cuvintele „prezentele Cerințe”, 

la forma gramaticală corespunzătoare, iar cuvântul „grîu” la 

orice formă gramaticală, se substitue cu cuvântul „grâu” la 

forma gramaticală corespunzătoare; 

20. În baza documentaţiei tehnice şi a rezultatelor verificării 

calităţii cerealelor, producătorul întocmeşte o declaraţie de 

conformitate de forma expusă în anexa nr.8 la prezentele 

Cerințe. 

21. La plasarea pe piaţă cerealele trebuie să fie însoţite de 

ccertificatul de inofensivitate, eliberat de Agenţia Naţională 

pentru Siguranţa Alimentelor, în caz de necesitate, şi de 

declaraţia de conformitate, care atestă conformitatea 

acestora cu cerinţele prescrise în prezentele Cerințe. 

22. Conformitatea cu prevederile prezentelor Cerințe poate 

fi asigurată prin utilizarea standardelor conexe 

 1.3.6. se completează cu pct. 23, cu următorul cuprins: 

„23. Standardele de clasificare a produselor în funcție 

de calitate care trebuie respectate la importul acestor 

produse în Republica Moldova, precum și toleranțele 

acceptabile în cadrul analizelor efectuate în scopul 

clasificării, sunt cele prevăzute în anexa nr. 9.” 

23. Standardele de clasificare a produselor în 

funcție de calitate care trebuie respectate la importul 

acestor produse în Republica Moldova, precum și 

toleranțele acceptabile în cadrul analizelor efectuate în 

scopul clasificării, sunt cele prevăzute în anexa nr. 9. 

 1.3.7. se completează cu Anexa nr. 9, cu următorul 

cuprins: 

„Anexa nr.9 

la Cerințele de calitate și comercializare 

a grâului, orzului, ovăzului, secarei, 

porumbului şi sorgul de uz alimentar 

 

Anexa nr.9 

la Cerințele de calitate și 

comercializare 

a grâului, orzului, ovăzului, secarei, 

porumbului şi sorgul de uz alimentar 



Tabelul nr. 1 

Standardele de clasificare pentru produse 

importate 

(pe baza unui conținut de umiditate de 12 % 

din greutate sau echivalent) 

 

Produsul Grâu comun Grâu dur Porum

b sticlos 

Codul NC ex 1001 99 00 ex 1001 19 00 ex 1005 

90 00 

Calitate Superi

oară 

M

edi

e 

Infer

ioară 

Superi

oară 

M

edi

e 

In

fe

ri

o

ar

ă 

  

Procentajul de 

proteine minim 

14,0 11

,5 

— — — — — 

Greutatea 

specifică 

minimă în kg/hl 

77,0 74

,0 

— 76,0 76

,0 

— 76,0 

Procentajul 

maxim de 

impurități 

(Schwarzbesatz

) 

1,5 1,

5 

— 1,5 1,

5 

— — 

Procentajul 

minim de boabe 

sticloase 

— — — 75,0 62

,0 

— 95,0 

Indicele de 

flotație maxim 

— — — — — — 25,0 

 

Tabelul nr. 2 

Toleranțe 

 

Toleranță prevăzută Grâu 

comun/dur 

Porumb 

sticlos 

Procentajul de proteine 0,7 — 

Tabelul nr. 1 

Standardele de clasificare pentru produse 

importate 

(pe baza unui conținut de umiditate de 12 % 

din greutate sau echivalent) 

 

Produsul Grâu comun Grâu dur Porum

b sticlos 

Codul NC ex 1001 99 00 ex 1001 19 00 ex 1005 

90 00 

Calitate Superi

oară 

M

ed

ie 

Infe

rioa

ră 

Superi

oară 

M

ed

ie 

I

nf

er

io

a

r

ă 

  

Procentajul de 

proteine 

minim 

14,0 11

,5 

— — — — — 

Greutatea 

specifică 

minimă în 

kg/hl 

77,0 74

,0 

— 76,0 76

,0 

— 76,0 

Procentajul 

maxim de 

impurități 

(Schwarzbesatz

) 

1,5 1,

5 

— 1,5 1,

5 

— — 

Procentajul 

minim de 

boabe sticloase 

— — — 75,0 62

,0 

— 95,0 

Indicele de 

flotație maxim 

— — — — — — 25,0 

 

Tabelul nr. 2 

Toleranțe 

 



Greutatea specifică minimă 0,5 0,5 

Procentajul maxim de 

impurități 

0,5 — 

Procentajul de boabe 

sticloase 

-2,0 -3,0 

Indicele de flotație — 1,0 

„—”: nu se aplică. 

” 

Toleranță prevăzută Grâu 

comun/dur 

Porumb 

sticlos 

Procentajul de proteine 0,7 — 

Greutatea specifică 

minimă 

0,5 0,5 

Procentajul maxim de 

impurități 

0,5 — 

Procentajul de boabe 

sticloase 

-2,0 -3,0 

Indicele de flotație — 1,0 

„—”: nu se aplică. 
 

2. Hotărârea Guvernului nr. 291/2014 cu privire la aprobarea Cerinţelor de calitate pentru orez şi crupe de orez: 

Text în vigoare Modificarea propusă Text după modificare 

 În Cerinţe: 

1.1. se completează cu Capitolul VII, cu următorul 

cuprins: 

„VII. Normele de conversie valorică și cantitativă 

pentru diferite 

etape ale prelucrării orezului 

Secțiunea 1 

Rate de conversie 

34. Ratele de conversie sunt utilizate: 

34.1. pentru stabilirea cantităților echivalente de orez în 

procesul de tranzacționare și prelucrare; 

34.2. pentru raportarea și monitorizarea producției agricole 

de orez; 

34.3. în scopuri statistice și de certificare. 

35. Rata de conversie a orezului decorticat în orez 

nedecorticat și invers este următoarea: 

Orez decorticat Orez nedecorticat 

1 1,25 
 

VII. Normele de conversie valorică și cantitativă 

pentru diferite 

etape ale prelucrării orezului 

Secțiunea 1 

Rate de conversie 

34. Ratele de conversie sunt utilizate: 

34.1. pentru stabilirea cantităților echivalente de 

orez în procesul de tranzacționare și prelucrare; 

34.2. pentru raportarea și monitorizarea producției 

agricole de orez; 

34.3. în scopuri statistice și de certificare. 

35. Rata de conversie a orezului decorticat în orez 

nedecorticat și invers este următoarea: 

Orez decorticat Orez nedecorticat 

1 1,25 
 



 36. Rata de conversie a orezului decorticat în orez albit 

și invers este următoarea: 

Tip de orez Orez 

decorticat 

Orez 

albit 

Orez cu bob rotund 1 0,775 

Orez cu bob mijlociu sau orez 

cu bob lung 

1 0,69 

Alt orez 1 0,7325 
 

36. Rata de conversie a orezului decorticat în orez 

albit și invers este următoarea: 

Tip de orez Orez 

decorticat 

Orez 

albit 

Orez cu bob rotund 1 0,775 

Orez cu bob mijlociu sau orez 

cu bob lung 

1 0,69 

Alt orez 1 0,7325 
 

 37. Rata de conversie a orezului albit în orez semialbit 

și invers este următoarea: 

Tip de orez Orez albit Orez semialbit 

Orez cu bob rotund 1 1,065 

Orez cu bob mijlociu 

sau orez cu bob lung 

1 1,072 

Alt orez 1 1,06849 
 

37. Rata de conversie a orezului albit în orez 

semialbit și invers este următoarea: 

Tip de orez Orez albit Orez semialbit 

Orez cu bob rotund 1 1,065 

Orez cu bob 

mijlociu sau orez 

cu bob lung 

1 1,072 

Alt orez 1 1,06849 
 

 Secțiunea 2 

Costuri de prelucrare 

38. La conversia orezului nedecorticat în orez 

decorticat, se iau în considerare costurile de prelucrare. 

39. La conversia orezului decorticat în orez albit, se 

iau în considerare costurile de prelucrare. 

40. Nu se iau în considerare costurile de prelucrare la 

conversia orezului semialbit în orez albit. 

Secțiunea 2 

Costuri de prelucrare 

38. La conversia orezului nedecorticat în orez 

decorticat, se iau în considerare costurile de prelucrare. 

39. La conversia orezului decorticat în orez albit, se 

iau în considerare costurile de prelucrare. 

40. Nu se iau în considerare costurile de prelucrare 

la conversia orezului semialbit în orez albit. 

 Secțiunea 3 

Valoarea subproduselor 

41. Valoarea subproduselor obținute din prelucrarea 

orezului nedecorticat în orez decorticat se consideră a fi 

zero. 

42. Valoarea subproduselor obținute din prelucrarea 

orezului decorticat în orez albit și din prelucrarea orezului 

semialbit în orez albit se stabilește diferențiat, în funcție de 

tipul bobului (rotund, mijlociu sau lung). 

Secțiunea 3 

Valoarea subproduselor 

41. Valoarea subproduselor obținute din 

prelucrarea orezului nedecorticat în orez decorticat se 

consideră a fi zero. 

42. Valoarea subproduselor obținute din 

prelucrarea orezului decorticat în orez albit și din 

prelucrarea orezului semialbit în orez albit se stabilește 

diferențiat, în funcție de tipul bobului (rotund, mijlociu 

sau lung). 

 Secțiunea 4 

Conversie valorică 

43. Conversia valorii unei cantități de orez decorticat 

în valoarea aceleași cantități de orez aflat într-o altă etapă a 

prelucrării se face pe baza unei cantități de orez decorticat 

cu un conținut de spărturi de orez de 3 %. În cazul în care 

orezul decorticat conține mai mult de 3 % spărturi de orez, 

conversia se efectuează după ajustarea valorii pe baza unui 

indicator de preț stabilit pentru spărturile de orez. 

Secțiunea 4 

Conversie valorică 

43. Conversia valorii unei cantități de orez 

decorticat în valoarea aceleași cantități de orez aflat 

într-o altă etapă a prelucrării se face pe baza unei 

cantități de orez decorticat cu un conținut de spărturi de 

orez de 3 %. În cazul în care orezul decorticat conține 

mai mult de 3 % spărturi de orez, conversia se 



44. Conversia valorii unei cantități de orez semialbit 

sau albit în valoarea aceleași cantități de orez aflat într-o 

altă etapă a prelucrării se face pe baza unui orez semialbit 

sau albit fără spărturi de orez. În cazul în care orezul 

semialbit sau albit conține spărturi de orez, conversia se 

efectuează după ajustarea valorii pe baza unui indicator 

stabilit pentru spărturile de orez. 

45. Prevederile pct. 43 și pct. 44 nu se aplică atunci 

când prețurile orezului decorticat și ale orezului semialbit 

sau albit utilizate pentru stabilirea prelevărilor sunt sub un 

prag minim stabilit pentru fiecare tip de orez. 

46. Conversia valorii unei cantități de orez decorticat 

în valoarea aceleași cantități de orez nedecorticat se face: 

46.1. prin împărțirea valorii care trebuie convertită la 

rata stabilită în pct. 35 pentru orezul nedecorticat și 

46.2. prin scăderea costurilor de prelucrare asociate 

conversiei, stabilite conform pct. 38. 

47. Conversia valorii unei cantități de orez 

nedecorticat în valoarea aceleași cantități de orez decorticat 

se face astfel: 

47.1. prin adunarea costurilor de prelucrare asociate 

conversiei, stabilite în conformitate cu pct. 38 și 

47.2. prin înmulțirea valorii astfel obținute cu rata 

stabilită pentru orezul nedecorticat. 

48. Conversia valorii unei cantități de orez decorticat 

în valoarea aceleași cantități de orez albit se face astfel: 

48.1. prin adunarea costurilor de prelucrare asociate 

conversiei, stabilite în conformitate cu pct. 38.; 

48.2. prin scăderea valorii subproduselor, stabilite în 

conformitate cu pct. 42; 

48.3. prin împărțirea valorii astfel obținute la rata 

stabilită conform pct. 36 pentru orezul albit. 

49. Conversia valorii unei cantități de orez albit în 

valoarea aceleași cantități de orez decorticat se face astfel: 

49.1. prin înmulțirea valorii care trebuie convertită cu 

rata stabilită conform pct. 5 pentru orezul albit; 

49.2. prin scăderea costurilor de prelucrare asociate 

conversiei, stabilite în conformitate cu pct. 39 și 

49.3. prin adunarea valorii subproduselor stabilite în 

conformitate cu pct. 42. 

50. Conversia valorii unei cantități de orez albit în 

valoarea aceleași cantități de orez semialbit se face astfel: 

50.1. prin împărțirea valorii care trebuie convertită la 

rata stabilită conform pct. 26 pentru orezul semialbit și 

efectuează după ajustarea valorii pe baza unui indicator 

de preț stabilit pentru spărturile de orez. 

44. Conversia valorii unei cantități de orez 

semialbit sau albit în valoarea aceleași cantități de orez 

aflat într-o altă etapă a prelucrării se face pe baza unui 

orez semialbit sau albit fără spărturi de orez. În cazul în 

care orezul semialbit sau albit conține spărturi de orez, 

conversia se efectuează după ajustarea valorii pe baza 

unui indicator stabilit pentru spărturile de orez. 

45. Prevederile pct. 43 și pct. 44 nu se aplică atunci 

când prețurile orezului decorticat și ale orezului 

semialbit sau albit utilizate pentru stabilirea 

prelevărilor sunt sub un prag minim stabilit pentru 

fiecare tip de orez. 

46. Conversia valorii unei cantități de orez 

decorticat în valoarea aceleași cantități de orez 

nedecorticat se face: 

46.1. prin împărțirea valorii care trebuie convertită 

la rata stabilită în pct. 35 pentru orezul nedecorticat și 

46.2. prin scăderea costurilor de prelucrare asociate 

conversiei, stabilite conform pct. 38. 

47. Conversia valorii unei cantități de orez 

nedecorticat în valoarea aceleași cantități de orez 

decorticat se face astfel: 

47.1. prin adunarea costurilor de prelucrare asociate 

conversiei, stabilite în conformitate cu pct. 38 și 

47.2. prin înmulțirea valorii astfel obținute cu rata 

stabilită pentru orezul nedecorticat. 

48. Conversia valorii unei cantități de orez 

decorticat în valoarea aceleași cantități de orez albit se 

face astfel: 

48.1. prin adunarea costurilor de prelucrare asociate 

conversiei, stabilite în conformitate cu pct. 38.; 

48.2. prin scăderea valorii subproduselor, stabilite în 

conformitate cu pct. 42; 

48.3. prin împărțirea valorii astfel obținute la rata 

stabilită conform pct. 36 pentru orezul albit. 

49. Conversia valorii unei cantități de orez albit în 

valoarea aceleași cantități de orez decorticat se face 

astfel: 

49.1. prin înmulțirea valorii care trebuie convertită 

cu rata stabilită conform pct. 5 pentru orezul albit; 

49.2. prin scăderea costurilor de prelucrare asociate 

conversiei, stabilite în conformitate cu pct. 39 și 



50.2. prin adunarea valorii subproduselor stabilite în 

conformitate cu pct. 42. 

51. Conversia valorii unei cantități de orez semialbit în 

valoarea aceleași cantități de orez albit se face astfel: 

51.1. prin scăderea valorii subproduselor stabilite în 

conformitate cu pct. 42 și 

51.2. prin înmulțirea valorii astfel obținute cu rata 

stabilită conform pct. 37 pentru orezul semialbit din grupul 

respectiv. 

49.3. prin adunarea valorii subproduselor stabilite în 

conformitate cu pct. 42. 

50. Conversia valorii unei cantități de orez albit în 

valoarea aceleași cantități de orez semialbit se face 

astfel: 

50.1. prin împărțirea valorii care trebuie convertită 

la rata stabilită conform pct. 26 pentru orezul semialbit 

și 

50.2. prin adunarea valorii subproduselor stabilite în 

conformitate cu pct. 42. 

51. Conversia valorii unei cantități de orez 

semialbit în valoarea aceleași cantități de orez albit se 

face astfel: 

51.1. prin scăderea valorii subproduselor stabilite în 

conformitate cu pct. 42 și 

51.2. prin înmulțirea valorii astfel obținute cu rata 

stabilită conform pct. 37 pentru orezul semialbit din 

grupul respectiv. 

 Secțiunea 4 

Conversie cantitativă 

52. Conversia unei cantități de orez decorticat într-o 

cantitate corespunzătoare de orez nedecorticat sau de orez 

albit se realizează prin înmulțirea cantității care trebuie 

convertită cu rata stabilită la pct. 35, în cazul conversiei în 

orez nedecorticat sau cu rata stabilită la pct. 36, în cazul 

conversiei în orez albit. 

53. Conversia unei cantități de orez nedecorticat sau 

de orez albit într-o cantitate corespunzătoare de orez 

decorticat se realizează prin împărțirea cantității care 

trebuie convertită la rata stabilită la pct. 35, în cazul 

conversiei din orez nedecorticat sau la rata stabilită la 

pct.36, în cazul conversiei din orez albit. 

54. Conversia unei cantități de orez albit într-o 

cantitate corespunzătoare de orez semialbit se realizează 

prin înmulțirea cantității care trebuie convertită cu rata 

stabilită la pct. 37 pentru orezul semialbit. 

55. Conversia unei cantități de orez semialbit într-o 

cantitate corespunzătoare de orez albit se realizează prin 

împărțirea cantității care trebuie convertită la rata stabilită 

la pct. 37 pentru orezul semialbit.” 

Secțiunea 4 

Conversie cantitativă 

52. Conversia unei cantități de orez decorticat într-

o cantitate corespunzătoare de orez nedecorticat sau de 

orez albit se realizează prin înmulțirea cantității care 

trebuie convertită cu rata stabilită la pct. 35, în cazul 

conversiei în orez nedecorticat sau cu rata stabilită la 

pct. 36, în cazul conversiei în orez albit. 

53. Conversia unei cantități de orez nedecorticat 

sau de orez albit într-o cantitate corespunzătoare de 

orez decorticat se realizează prin împărțirea cantității 

care trebuie convertită la rata stabilită la pct. 35, în 

cazul conversiei din orez nedecorticat sau la rata 

stabilită la pct.36, în cazul conversiei din orez albit. 

54. Conversia unei cantități de orez albit într-o 

cantitate corespunzătoare de orez semialbit se 

realizează prin înmulțirea cantității care trebuie 

convertită cu rata stabilită la pct. 37 pentru orezul 

semialbit. 

55. Conversia unei cantități de orez semialbit într-

o cantitate corespunzătoare de orez albit se realizează 

prin împărțirea cantității care trebuie convertită la rata 

stabilită la pct. 37 pentru orezul semialbit. 

 



TABEL DE CONCORDANȚĂ 

1. Titlul actului UE, inclusiv cea mai recentă modificare, nr.CELEX 

REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2023/2834 AL COMISIEI din 10 octombrie 2023 de stabilire a normelor de aplicare a Regulamentului 

(UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului în ceea ce privește importurile din sectorul orezului, cel al cerealelor, cel al zahărului și cel al 

hameiului. CELEX: 02023R2834-20240701 

2.  Titlul proiectului de act normativ naţional 

Proiectul hotărârii de Guvern cu privire la modificarea unor hotărâri ale Guvernului (privind unele categorii de cereale). 

Actele normative naționale ce urmează a fie modificate prin proiect: 

1. Hotărârea Guvernului nr.202/2009 cu privire la aprobarea Reglementării tehnice "Grîul, orzul, ovăzul, secara, porumbul şi sorgul de uz alimentar"; 

2. Hotărârea Guvernului nr. 291/2014 cu privire la aprobarea Cerinţelor de calitate pentru orez şi crupe de orez. 

3.  Gradul general de compatibilitate 

Parţial compatibil 

4. Autoritatea/persoana responsabilă 

Ministerul Agriculturii și Industriei Alimentare 

5. Data întocmirii/actualizării 

 

Actul Uniunii Europene Proiectul de act normativ național 

Gradul de 

compatibilita

te 

Observații

le 

6. 7. 8.  9. 

CAPITOLUL 1 

OREZ 

SECȚIUNEA 1 

Rate de conversie pentru orez 

Articolul 1 

Rate de conversi 

(1) Rata de conversie a orezului decorticat în orez nedecorticat 

și invers este următoarea: 

Orez decorticat Orez nedecorticat 

1 1,25 
 

VII. Normele de conversie valorică și cantitativă pentru diferite 

etape ale prelucrării orezului 

Secțiunea 1 

Rate de conversie 

34. Ratele de conversie sunt utilizate: 

34.1. pentru stabilirea cantităților echivalente de orez în procesul de 

tranzacționare și prelucrare; 

34.2. pentru raportarea și monitorizarea producției agricole de orez; 

34.3. în scopuri statistice și de certificare. 

35. Rata de conversie a orezului decorticat în orez nedecorticat și 

invers este următoarea: 

Orez decorticat Orez nedecorticat 

1 1,25 
 

Compatibil  

(2) Rata de conversie a orezului decorticat în orez albit și invers 

este următoarea: 

34. Rata de conversie a orezului decorticat în orez albit și invers este 

următoarea: 

Compatibil   



  Orez 

decorticat 

Orez 

albit 

Orez cu bob rotund 1 0,775 

Orez cu bob mijlociu sau orez cu bob 

lung 

1 0,69 

Alt orez 1 0,7325 
 

Tip de orez Orez decorticat Orez albit 

Orez cu bob rotund 1 0,775 

Orez cu bob mijlociu 

sau orez cu bob lung 

1 0,69 

Alt orez 1 0,7325 
 

(3) Rata de conversie a orezului albit în orez semialbit și invers 

este următoarea: 

  Orez 

albit 

Orez 

semialbit 

Orez cu bob rotund 1 1,065 

Orez cu bob mijlociu sau orez cu 

bob lung 

1 1,072 

Alt orez 1 1,06849 
 

34. Rata de conversie a orezului albit în orez semialbit și invers este 

următoarea: 

Tip de orez Orez albit Orez semialbit 

Orez cu bob rotund 1 1,065 

Orez cu bob mijlociu sau orez cu 

bob lung 

1 1,072 

Alt orez 1 1,06849 
 

Compatibil  

Articolul 2 

Costuri de prelucrare 

(1) Costurile de prelucrare care trebuie luate în considerare la 

conversia orezului nedecorticat în orez decorticat sunt de 

47,13 EUR per tonă de orez nedecorticat. 

(2) Costurile de prelucrare care trebuie luate în considerare la 

conversia orezului decorticat în orez albit sunt de 47,13 EUR 

per tonă de orez decorticat. 

(3) Nu se iau în considerare costurile de prelucrare la conversia 

orezului semialbit în orez albit. 

Secțiunea 2 

Costuri de prelucrare 

38. La conversia orezului nedecorticat în orez decorticat, se iau în 

considerare costurile de prelucrare. 

39. La conversia orezului decorticat în orez albit, se iau în considerare 

costurile de prelucrare. 

40. Nu se iau în considerare costurile de prelucrare la conversia orezului 

semialbit în orez albit. 

Compatibil  

Articolul 3 

Valoarea subproduselor 

(1) Se consideră că valoarea subproduselor obținute din 

prelucrarea orezului nedecorticat în orez decorticat este zero. 

(2) Valoarea subproduselor obținute din prelucrarea orezului 

decorticat în orez albit este: 

(a) 41,00 EUR per tonă de orez decorticat cu bob rotund; 

(b) 52,00 EUR per tonă de orez decorticat cu bob mijlociu sau 

lung. 

(3) Valoarea subproduselor obținute din prelucrarea orezului 

Secțiunea 3 

Valoarea subproduselor 

41. Valoarea subproduselor obținute din prelucrarea orezului nedecorticat 

în orez decorticat se consideră a fi zero. 

42. Valoarea subproduselor obținute din prelucrarea orezului decorticat în 

orez albit și din prelucrarea orezului semialbit în orez albit se stabilește 

diferențiat, în funcție de tipul bobului (rotund, mijlociu sau lung). 

Compatibil  



semialbit în orez albit este: 

(a) 12,62 EUR per tonă de orez semialbit cu bob rotund; 

(b) 14,05 EUR per tonă de orez semialbit cu bob mijlociu sau 

lung. 

Articolul 4 

Conversie valorică 

(1) Conversia valorii unei cantități de orez decorticat în 

valoarea aceleiași cantități de orez aflat într-o altă etapă a 

prelucrării se face pe bază de orez decorticat cu un conținut de 

spărturi de orez de 3 %. Dacă orezul decorticat conține mai 

mult de 3 % spărturi de orez, conversia se efectuează după ce se 

face o ajustare pe baza unei valori de 110 EUR per tonă de 

spărturi de orez. 

(2) Conversia valorii unei cantități de orez semialbit sau albit în 

valoarea aceleiași cantități de orez aflat într-o altă etapă a 

prelucrării se face pe bază de orez semialbit sau albit fără 

spărturi de orez. Dacă orezul semialbit sau albit conține spărturi 

de orez, conversia se efectuează după ce se face o ajustare pe 

baza unei valori de 150 EUR per tonă de spărturi de orez. 

(3) Ajustările prevăzute la alineatele (1) și (2) nu se efectuează 

când prețurile orezului decorticat și prețurile orezului semialbit 

sau albit luate în considerare pentru stabilirea prelevărilor sunt 

mai mici decât: 

(a) 110 EUR per tonă de orez decorticat; 

(b) 150 EUR per tonă de orez semialbit sau albit. 

Secțiunea 4 

Conversie valorică 

43. Conversia valorii unei cantități de orez decorticat în valoarea aceleași 

cantități de orez aflat într-o altă etapă a prelucrării se face pe baza unei cantități 

de orez decorticat cu un conținut de spărturi de orez de 3 %. În cazul în care 

orezul decorticat conține mai mult de 3 % spărturi de orez, conversia se 

efectuează după ajustarea valorii pe baza unui indicator de preț stabilit pentru 

spărturile de orez. 

44. Conversia valorii unei cantități de orez semialbit sau albit în valoarea 

aceleași cantități de orez aflat într-o altă etapă a prelucrării se face pe baza unui 

orez semialbit sau albit fără spărturi de orez. În cazul în care orezul semialbit 

sau albit conține spărturi de orez, conversia se efectuează după ajustarea valorii 

pe baza unui indicator stabilit pentru spărturile de orez. 

45. Prevederile pct. 43 și pct. 44 nu se aplică atunci când prețurile orezului 

decorticat și ale orezului semialbit sau albit utilizate pentru stabilirea 

prelevărilor sunt sub un prag minim stabilit pentru fiecare tip de orez. 

Compatibil  

Articolul 5 

Conversie valorică 

(1) Conversia valorii unei cantități de orez decorticat în 

valoarea aceleiași cantități de orez nedecorticat se efectuează: 

(a) prin împărțirea valorii care trebuie convertită la rata stabilită 

la articolul 1 alineatul (1) pentru orezul nedecorticat și 

(b) prin scăderea, din valoarea astfel obținută, a costurilor de 

prelucrare stabilite la articolul 2 alineatul (1). 

Conversia valorii unei cantități de orez nedecorticat în valoarea 

aceleiași cantități de orez decorticat se efectuează: 

(a) prin adunarea, la valoarea care trebuie convertită, a 

costurilor de prelucrare stabilite la articolul 2 alineatul (1) și 

46. Conversia valorii unei cantități de orez decorticat în valoarea aceleași 

cantități de orez nedecorticat se face: 

46.1. prin împărțirea valorii care trebuie convertită la rata stabilită în pct. 35 

pentru orezul nedecorticat și 

46.2. prin scăderea costurilor de prelucrare asociate conversiei, stabilite 

conform pct. 38. 

47. Conversia valorii unei cantități de orez nedecorticat în valoarea aceleași 

cantități de orez decorticat se face astfel: 

47.1. prin adunarea costurilor de prelucrare asociate conversiei, stabilite în 

conformitate cu pct. 38 și 

47.2. prin înmulțirea valorii astfel obținute cu rata stabilită pentru orezul 

nedecorticat. 

Compatibil  



(b) prin înmulțirea valorii astfel obținute cu rata stabilită la 

articolul 1 alineatul (1) pentru orezul nedecorticat. 

(2) Conversia valorii unei cantități de orez decorticat în 

valoarea aceleiași cantități de orez albit se efectuează: 

(a) prin adunarea, la valoarea care trebuie convertită, a 

costurilor de prelucrare stabilite la articolul 2 alineatul (2); 

(b) prin scăderea, din valoarea care trebuie convertită, a valorii 

subproduselor stabilite la articolul 3 alineatul (2) și 

(c) prin împărțirea valorii astfel obținute la rata stabilită la 

articolul 1 alineatul (2) pentru orezul albit. 

Conversia valorii unei cantități de orez albit în valoarea 

aceleiași cantități de orez decorticat se efectuează: 

(a) prin înmulțirea valorii care trebuie convertită cu rata 

stabilită la articolul 1 alineatul (2) pentru orezul albit; 

(b) prin scăderea, din valoarea astfel obținută, a costurilor de 

prelucrare stabilite la articolul 2 alineatul (2) și 

(c) prin adunarea, la valoarea astfel obținută, a valorii 

subproduselor stabilite la articolul 3 alineatul (2). 

(3) Conversia valorii unei cantități de orez albit în valoarea 

aceleiași cantități de orez semialbit se efectuează: 

(a) prin împărțirea valorii care trebuie convertită la rata stabilită 

la articolul 1 alineatul (3) pentru orezul semialbit și 

(b) prin adunarea, la valoarea astfel obținută, a valorii 

subproduselor stabilite la articolul 3 alineatul (3). 

Conversia valorii unei cantități de orez semialbit în valoarea 

aceleiași cantități de orez albit se efectuează: 

(a) prin scăderea, din valoarea care trebuie convertită, a valorii 

subproduselor stabilite la articolul 3 alineatul (3) și 

(b) prin înmulțirea valorii astfel obținute cu rata stabilită la 

articolul 1 alineatul (3) pentru orezul semialbit din grupul în 

cauză. 

48. Conversia valorii unei cantități de orez decorticat în valoarea aceleași 

cantități de orez albit se face astfel: 

48.1. prin adunarea costurilor de prelucrare asociate conversiei, stabilite în 

conformitate cu pct. 38.; 

48.2. prin scăderea valorii subproduselor, stabilite în conformitate cu pct. 42; 

48.3. prin împărțirea valorii astfel obținute la rata stabilită conform pct. 36 

pentru orezul albit. 

49. Conversia valorii unei cantități de orez albit în valoarea aceleași 

cantități de orez decorticat se face astfel: 

49.1. prin înmulțirea valorii care trebuie convertită cu rata stabilită conform 

pct. 5 pentru orezul albit; 

49.2. prin scăderea costurilor de prelucrare asociate conversiei, stabilite în 

conformitate cu pct. 39 și 

49.3. prin adunarea valorii subproduselor stabilite în conformitate cu pct. 42. 

50. Conversia valorii unei cantități de orez albit în valoarea aceleași 

cantități de orez semialbit se face astfel: 

50.1. prin împărțirea valorii care trebuie convertită la rata stabilită conform 

pct. 26 pentru orezul semialbit și 

50.2. prin adunarea valorii subproduselor stabilite în conformitate cu pct. 42. 

51. Conversia valorii unei cantități de orez semialbit în valoarea aceleași 

cantități de orez albit se face astfel: 

51.1. prin scăderea valorii subproduselor stabilite în conformitate cu pct. 42 

și 

51.2. prin înmulțirea valorii astfel obținute cu rata stabilită conform pct. 37 

pentru orezul semialbit din grupul respectiv. 

Articolul 6 

Conversie cantitativă 

(1) Conversia unei cantități de orez decorticat într-o cantitate 

corespunzătoare de orez nedecorticat sau de orez albit se 

efectuează prin înmulțirea cantității care trebuie convertită cu 

rata stabilită la articolul 1 alineatul (1) pentru orezul 

Secțiunea 4 

Conversie cantitativă 

52. Conversia unei cantități de orez decorticat într-o cantitate 

corespunzătoare de orez nedecorticat sau de orez albit se realizează prin 

înmulțirea cantității care trebuie convertită cu rata stabilită la pct. 35, în cazul 

conversiei în orez nedecorticat sau cu rata stabilită la pct. 36, în cazul 

Compatibil  



nedecorticat sau cu rata stabilită la articolul 1 alineatul (2) 

pentru orezul albit, după caz. 

Conversia unei cantități de orez nedecorticat sau de orez albit 

într-o cantitate corespunzătoare de orez decorticat se efectuează 

prin împărțirea cantității care trebuie convertită la rata stabilită 

la articolul 1 alineatul (1) pentru orezul nedecorticat sau la rata 

stabilită la articolul 1 alineatul (2) pentru orezul albit, după caz. 

(2) Conversia unei cantități de orez albit într-o cantitate 

corespunzătoare de orez semialbit se efectuează prin înmulțirea 

cantității care trebuie convertită cu rata stabilită la articolul 1 

alineatul (3) pentru orezul semialbit. 

Conversia unei cantități de orez semialbit într-o cantitate 

corespunzătoare de orez albit se efectuează prin împărțirea 

cantității care trebuie convertită la rata stabilită la articolul 1 

alineatul (3) pentru orezul semialbit. 

conversiei în orez albit. 

53. Conversia unei cantități de orez nedecorticat sau de orez albit într-o 

cantitate corespunzătoare de orez decorticat se realizează prin împărțirea 

cantității care trebuie convertită la rata stabilită la pct. 35, în cazul conversiei 

din orez nedecorticat sau la rata stabilită la pct.36, în cazul conversiei din orez 

albit. 

54. Conversia unei cantități de orez albit într-o cantitate corespunzătoare de 

orez semialbit se realizează prin înmulțirea cantității care trebuie convertită cu 

rata stabilită la pct. 37 pentru orezul semialbit. 

55. Conversia unei cantități de orez semialbit într-o cantitate 

corespunzătoare de orez albit se realizează prin împărțirea cantității care trebuie 

convertită la rata stabilită la pct. 37 pentru orezul semialbit. 

SECȚIUNEA 2 

Norme speciale referitoare la importurile de orez Basmati 

Articolul 7 

Norme aplicabile 

Cu excepția cazului în care se prevede altfel în prezentul 

regulament, se aplică Regulamentul de punere în aplicare 

(UE) 2016/1239. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 8 

Cereri de licențe de import 

Cererile de licențe de import pentru orezul Basmati menționate 

la articolul 176 alineatul (1) din Regulamentul (UE) 

nr. 1308/2013 conțin următoarele detalii: 

(a) în căsuța 8, indicarea țării de origine și mențiunea „da” 

marcată cu o cruce; 

(b) în căsuța 20, una dintre mențiunile prevăzute în anexa I. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 9 

Certificat de autenticitate 

(1) Certificatul de autenticitate menționat la articolul 4 din 

Regulamentul delegat (UE) 2023/2835 se întocmește utilizând 

un formular în conformitate cu modelul prezentat în anexa II. 

Textul formularului în celelalte limbi ale Uniunii se publică în 

seria C a Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



Certificatele de autenticitate pot fi stocate și puse la dispoziție 

în sistemul electronic ELAN, care urmează a fi înființat de 

Comisie. 

(2) Autoritatea care eliberează licența de import păstrează 

originalul certificatului de autenticitate și dă un duplicat 

solicitantului. 

Certificatul de autenticitate este valabil 90 de zile de la data 

eliberării. 

Certificatul de autenticitate este valabil numai când căsuțele 

sunt completate corespunzător, iar certificatul este semnat. 

Articolul 10 

Licențe de import 

(1) Licența de import pentru orezul Basmati conține 

următoarele detalii: 

(a) în căsuța 8, indicarea țării de origine și mențiunea „da” 

marcată cu o cruce; 

(b) în căsuța 20, una dintre mențiunile prevăzute în anexa III. 

(2) Duplicatul certificatului de autenticitate menționat la 

articolul 9 alineatul (2) se anexează la licența de import. Dacă 

licența este eliberată sub formă de document electronic, 

autoritatea care eliberează licența poate transfera duplicatul 

certificatului de autenticitate autorităților vamale prin mijloace 

electronice. 

(3) Prin derogare de la articolul 5 alineatul (1) din 

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2016/1239, garanția 

legată de licențele de import pentru orezul Basmati este de 

70 EUR per tonă. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 11 

Toleranță referitoare la cantitate 

În conformitate cu articolul 5 alineatul (5) primul paragraf din 

Regulamentul delegat (UE) 2016/1237, toleranța referitoare la 

cantitate este 0 %. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 12 

Notificarea cantităților 

Statele membre notifică Comisiei: 

(a) în termen de cel mult 2 zile lucrătoare de la data respingerii, 

cantitățile pentru care au fost respinse cererile de licențe de 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



import pentru orezul Basmati, indicând data și motivele 

respingerii, codul NC, țara de origine, organismul care a 

eliberat certificatul de autenticitate și numărul acestuia, precum 

și numele și adresa titularului; 

(b) în termen de cel mult 2 zile lucrătoare de la data eliberării, 

cantitățile pentru care au fost eliberate licențe de import pentru 

orezul Basmati, indicând data, codul NC, țara de origine, 

organismul care a eliberat certificatul de autenticitate și 

numărul acestuia, precum și numele și adresa titularului; 

(c) în cazul anulării unei licențe, în termen de cel mult 2 zile 

lucrătoare de la data anulării, cantitățile pentru care au fost 

anulate licențele, precum și numele și adresele titularilor 

licențelor anulate; 

(d) în ultima zi lucrătoare a fiecărei luni următoare lunii de 

punere în liberă circulație, cantitățile care au fost efectiv puse în 

liberă circulație, indicând codul NC, țara de origine, organismul 

care a eliberat certificatul de autenticitate și numărul acestuia. 

Notificările se efectuează în conformitate cu Regulamentul 

delegat (UE) 2017/1183 al Comisiei ( 1 ) și cu Regulamentul de 

punere în aplicare (UE) 2017/1185 al Comisiei ( 2 ). 

Articolul 13 

Verificări prin eșantionare ale orezului Basmati importat 

(1) În contextul controalelor aleatorii sau al controalelor care 

vizează operațiunile care implică un risc de fraudă, statele 

membre prelevă eșantioane reprezentative de orez Basmati 

importat în conformitate cu articolul 238 din Regulamentul de 

punere în aplicare (UE) 2015/2447 al Comisiei ( 3 ). 

Eșantioanele sunt trimise organismului competent din țara de 

origine, făcut public de Comisie pe propriul site, pentru 

efectuarea unui test pentru soiuri bazat pe ADN. 

De asemenea, statele membre pot efectua teste pentru soiuri pe 

același eșantion într-un laborator din Uniune. 

(2) Dacă rezultatele unuia dintre testele menționate la alineatul 

(1) arată că produsul analizat nu corespunde cu ceea ce este 

indicat în certificatul de autenticitate, se aplică drepturile la 

import pentru orezul decorticat încadrat la codul NC 1006 20 

prevăzute în Acordul sub forma unui schimb de scrisori între 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=CELEX:02023R2834-20240701#E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=CELEX:02023R2834-20240701#E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=CELEX:02023R2834-20240701#E0003


Comunitatea Europeană și Statele Unite ale Americii privind 

metoda de calculare a drepturilor aplicate pentru orezul 

decorticat, aprobat prin Decizia 2005/476/CE a Consiliului ( 4 ). 

Totuși, se acceptă prezența unei proporții de până la 5 % de 

orez decorticat încadrat la codul NC 1006 20 17 sau la 

codul NC 1006 20 98 care nu corespunde niciunuia dintre 

soiurile enumerate la articolul 2 alineatul (1) din Regulamentul 

delegat (UE) 2023/2835. 

(3) Dacă testele menționate la alineatul (1) sau alte informații 

de care dispune Comisia indică existența unei probleme grave și 

persistente în ceea ce privește procedurile de control aplicate de 

către un organism competent din țara de origine, Comisia poate 

contacta autoritățile competente din țara respectivă. Dacă aceste 

contacte nu duc la o soluție satisfăcătoare, Comisia poate decide 

să aplice rata drepturilor la import pentru orezul decorticat 

încadrat la codul NC 1006 20 prevăzută în Acordul sub forma 

unui schimb de scrisori între Comunitatea Europeană și Statele 

Unite ale Americii privind metoda de calculare a drepturilor 

aplicate pentru orezul decorticat, aprobat prin 

Decizia 2005/476/CE, și în condițiile prevăzute în prezentul 

regulament și în Regulamentul delegat (UE) 2023/2835. 

Articolul 14 

Perturbări ale pieței 

(1) Se consideră că piața orezului este perturbată atunci când, 

printre altele, într-un trimestru al anului, se constată o creștere 

semnificativă a importurilor de orez Basmati în raport cu 

trimestrul precedent și nu există o explicație satisfăcătoare 

privind creșterea respectivă. 

(2) Dacă perturbarea pieței orezului persistă, iar consultările 

Comisiei cu țările exportatoare în cauză nu duc la o soluție 

satisfăcătoare, drepturile la import pentru orezul decorticat 

încadrat la codul NC 1006 20 prevăzute în Acordul sub forma 

unui schimb de scrisori între Comunitatea Europeană și Statele 

Unite ale Americii privind metoda de calculare a drepturilor 

aplicate pentru orezul decorticat, aprobat prin 

Decizia 2005/476/CE, pot fi aplicate și importurilor de orez 

Basmati, printr-o decizie a Comisiei, sub rezerva îndeplinirii 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=CELEX:02023R2834-20240701#E0004


condițiilor prevăzute în capitolul 1 secțiunea 2 din prezentul 

regulament și în secțiunea 2 din Regulamentul delegat 

(UE) 2023/2835. 

CAPITOLUL 2 

CEREALE 

SECȚIUNEA 1 

Taxe la import pentru cereale 

Articolul 15 

Taxe la import 

(1) Prin derogare de la ratele taxei la import din Tariful vamal 

comun, taxa la import pentru produsele cerealiere încadrate la 

codurile NC 1001 11 00 , 1001 19 00 , ex 1001 91 20 (grâu 

comun, destinat însămânțării), ex 1001 99 00 (grâu comun de 

calitate superioară, cu excepția grâului destinat însămânțării), 

1002 10 00 , 1002 90 00 , 1005 10 90 , 1005 90 00 , 1007 10 90 

și 1007 90 00 este egală cu prețul de intervenție la import, 

majorat cu 55 % și apoi redus cu prețul CIF de import stabilit în 

conformitate cu articolul 16 alineatul (1) aplicabil transportului 

în cauză. Cu toate acestea, taxa la import respectivă nu poate 

depăși rata dreptului convențional stabilită pe baza 

Nomenclaturii combinate. Prezentul alineat nu se aplică 

produselor cerealiere originare sau exportate direct sau indirect 

din Belarus și Rusia pentru care se aplică ratele taxei la import 

din Tariful vamal comun. 

(2) În scopul calculării taxei la import menționate la alineatul 

(1), se stabilesc periodic prețuri CIF de import reprezentative 

pentru produsele menționate la același alineat. 

(3) Ratele taxei la import din Tariful vamal comun menționate 

la alineatul (1) sunt cele aplicabile la data menționată la 

articolul 172 alineatul (2) din Regulamentul (UE) nr. 952/2013. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 16 

Stabilirea taxelor la import 

(1) Comisia calculează zilnic taxa la import menționată la 

articolul 15 alineatul (1). 

Prețul de intervenție care trebuie utilizat pentru calcularea taxei 

la import este de 101,31 EUR per tonă. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



Prețul CIF de import pentru calcularea taxei la import este 

prețul CIF de import reprezentativ zilnic, stabilit utilizând 

metoda prevăzută la articolul 19. 

(2) Taxa la import pentru produsele cerealiere menționate la 

articolul 15 alineatul (1), stabilită de Comisie, se stabilește ca 

fiind egală cu media taxelor la import calculate în cursul celor 

10 zile lucrătoare precedente. 

Comisia stabilește taxa la import dacă media taxelor la import 

calculate în cursul celor 10 zile lucrătoare precedente diferă cu 

peste 5 EUR per tonă față de taxa aflată în vigoare, inclusiv 

atunci când taxa la import este zero. 

Cuantumul taxei la import stabilite și factorii utilizați pentru 

calcularea acesteia se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii 

Europene. Între stabilirea a două taxe, Comisia publică factorii 

luați în considerare la calcul pe site-ul internet al Comisiei. 

Taxa la import stabilită se aplică de la data publicării și până la 

stabilirea și intrarea în vigoare a unei noi taxe la import. 

(3) Dacă portul de descărcare din Uniune se află: 

(a) în Marea Mediterană (dincolo de Strâmtoarea Gibraltar) sau 

în Marea Neagră și dacă mărfurile sosesc prin Oceanul Atlantic 

sau prin Canalul Suez, Comisia reduce taxa la import cu 

3 EUR/tonă; 

(b) pe coasta atlantică a Peninsulei Iberice, în Irlanda, în 

Danemarca, în Estonia, în Letonia, în Lituania, în Polonia, în 

Finlanda sau în Suedia și dacă mărfurile sosesc prin Oceanul 

Atlantic, Comisia reduce taxa la import cu 2 EUR per tonă. 

Autoritatea vamală a portului de descărcare eliberează un 

document de descărcare ce atestă cantitatea descărcată din 

fiecare produs, conform modelului prezentat în anexa IV. 

Reducerea taxei la import prevăzută la primul paragraf nu se 

acordă decât dacă documentul de descărcare însoțește marfa 

până în momentul îndeplinirii formalităților vamale de import. 

Documentul sus-menționat poate fi stocat și pus la dispoziție în 

sistemul electronic ELAN, care urmează a fi înființat de 

Comisie. 

(4) În ceea ce privește produsele cerealiere originare din 

Canada și încadrate la codurile NC 1001 11 00 , 1001 19 00 , 



ex 1001 99 00 (grâu comun de calitate superioară, cu excepția 

grâului destinat însămânțării), 1002 10 00 și 1002 90 00 , taxa 

la import este egală cu un procentaj din taxa stabilită în 

conformitate cu alineatul (2) și, dacă este cazul, cu alineatul (3). 

Procentajul care trebuie aplicat este stabilit în anexa V. Taxa la 

import se rotunjește în jos cel puțin până la cea mai apropiată 

miime (0,001 EUR). 

Articolul 17 

Porumb sticlos 

(1) Taxele la import se reduc cu 24 EUR per tonă în cazul 

porumbului sticlos care respectă specificațiile prevăzute în 

anexa VI. 

(2) Pentru a beneficia de reducerea prevăzută la alineatul (1), 

porumbul sticlos trebuie să fie prelucrat într-un produs încadrat 

la codul NC 1904 10 10 , 1103 13 sau 1104 23 în termen de 

6 luni de la data acceptării punerii în liberă circulație în Uniune. 

(3) Dispozițiile referitoare la destinația finală a produselor 

importate prevăzute la articolul 254 alineatele (1), (4) și (5) din 

Regulamentul (UE) nr. 952/2013 se aplică în consecință. 

(4) Garanția menționată la articolul 6 din Regulamentul delegat 

(UE) 2023/2835 este de 24 EUR per tonă. 

Totuși, dacă taxa la import aplicabilă la data acceptării 

declarației de punere în liberă circulație în Uniune este mai 

mică de 24 EUR pe tonă de porumb, garanția specifică este 

egală cu cuantumul taxei la import. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 18 

Standarde de calitate pentru grâul comun, grâul dur și 

porumbul sticlos 

Standardele de clasificare a produselor în funcție de calitate 

care trebuie respectate la importul în Uniune și toleranțele 

acceptabile în cadrul analizei aplicate în scopul acestei 

clasificări sunt cele stabilite în anexa VI. 

23. Standardele de clasificare a produselor în funcție de calitate care trebuie 

respectate la importul acestor produse în Republica Moldova, precum și 

toleranțele acceptabile în cadrul analizelor efectuate în scopul clasificării, sunt 

cele prevăzute în anexa nr. 9. 

Compatibil  

Articolul 19 

Determinarea prețurilor CIF de import reprezentative 

pentru grâul comun de calitate superioară și pentru 

porumb, altele decât cele destinate însămânțării 

(1) În cazul grâului comun de calitate superioară și al 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



porumbului, altele decât cele destinate însămânțării, încadrate la 

codurile NC menționate la articolul 15 alineatul (1), elementele 

care determină prețurile CIF de import reprezentative 

menționate la articolul 15 alineatul (2) sunt: 

(a) cotația bursieră reprezentativă de pe piața Statelor Unite; 

(b) primele comerciale și reducerile cunoscute aferente cotației 

respective pe piața Statelor Unite în ziua cotației; 

(c) navlul maritim și costurile aferente acestuia între Statele 

Unite (Golful Mexic sau Duluth) și portul Rotterdam, pentru o 

navă de minimum 25 000  de tone. 

(2) În fiecare zi lucrătoare, Comisia înregistrează: 

(a) elementul menționat la alineatul (1) litera (a), pe baza 

burselor și a soiurilor de referință prezentate în anexa VII; 

(b) elementele menționate la alineatul (1) literele (b) și (c), pe 

baza informațiilor disponibile public. 

(3) În vederea calculării elementului menționat la alineatul (1) 

litera (b) sau a cotației franco la bord relevante, se aplică o 

primă de 14 EUR per tonă de grâu comun de calitate superioară. 

(4) Prețul CIF de import reprezentativ pentru grâul comun de 

calitate superioară și pentru porumb, altele decât cele destinate 

însămânțării, este suma elementelor menționate la alineatul (1). 

Prețul CIF de import reprezentativ pentru grâul dur de calitate 

superioară, pentru grâul dur destinat însămânțării și pentru grâul 

comun destinat însămânțării este prețul calculat pentru grâul 

comun de calitate superioară. 

Prețul CIF de import reprezentativ pentru grâul dur de calitate 

medie și pentru grâul dur de calitate inferioară este prețul 

calculat pentru grâul comun de calitate superioară, căruia i se 

aplică o reducere de 10 EUR per tonă în cazul grâului dur de 

calitate medie și de 30 EUR per tonă în cazul grâului dur de 

calitate inferioară. 

Prețul CIF de import reprezentativ pentru sorg, altul decât cel 

destinat însămânțării, pentru sorgul destinat însămânțării 

încadrat la codul NC 1007 10 90 , pentru secară, alta decât cea 

destinată însămânțării, pentru secara destinată însămânțării și 

pentru porumbul destinat însămânțării încadrat la codul NC 

1005 10 90 este prețul calculat pentru porumb, altul decât cel 



destinat însămânțării. 

Articolul 20 

Garanție pentru import 

(1) În cazul grâului comun de calitate superioară, garanția 

specifică menționată la articolul 6 din Regulamentul delegat 

(UE) 2023/2835 care trebuie depusă la autoritatea vamală la 

data acceptării declarației de punere în liberă circulație în 

Uniune este de 95 EUR per tonă. 

(2) În cazul grâului dur, cuantumul garanției specifice 

menționate la articolul 7 din Regulamentul delegat 

(UE) 2023/2835 este diferența, în ziua acceptării declarației de 

punere în liberă circulație în Uniune, dintre cea mai mare taxă 

la import și taxa la import aplicabilă calității indicate, plus un 

supliment de 5 EUR per tonă. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 21 

Eșantionarea în scopul calculării taxei la import 

(1) Biroul vamal responsabil cu punerea în liberă circulație în 

Uniune prelevă eșantioane reprezentative în conformitate cu 

anexa I la Regulamentul (CE) nr. 152/2009 al Comisiei ( 5 ), din 

fiecare transport de grâu comun de calitate superioară (altul 

decât cel destinat însămânțării), de grâu dur și de porumb 

sticlos. Totuși, eșantionarea nu se efectuează dacă taxa la 

import aplicabilă diferitelor calități este aceeași. 

Cu toate acestea, în cazul în care Comisia recunoaște oficial un 

certificat de calitate pentru grâul comun de calitate superioară, 

grâul dur sau porumbul sticlos eliberat de țara de origine a 

cerealelor, eșantioanele pentru verificarea calității certificate se 

prelevă numai dintr-un număr de transporturi suficient de 

reprezentativ. 

(2) Următoarele certificate de conformitate sunt recunoscute 

oficial de Comisie în conformitate cu principiile stabilite la 

articolele 58 și 59 din Regulamentul de punere în aplicare 

(UE) 2015/2447: 

(a) certificatele eliberate de Servicio Nacional de Sanidad y 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=CELEX:02023R2834-20240701#E0005


Calidad Agroalimentaria (Senasa) din Argentina pentru 

porumbul sticlos; 

(b) certificatele eliberate de Federal Grain Inspection Service 

(FGIS) din Statele Unite pentru grâul comun de calitate 

superioară și pentru grâul dur de calitate superioară; 

(c) certificatele eliberate de Canadian Grain Commission 

(CGC) din Canada pentru grâul comun de calitate superioară și 

pentru grâul dur de calitate superioară. 

Anexa VIII conține un model în alb al certificatului de 

conformitate eliberat de Senasa. O reproducere a ștampilelor 

autorizate de guvernul Argentinei trebuie publicată în Jurnalul 

Oficial al Uniunii Europene. 

Anexa IX conține modele în alb ale certificatelor de 

conformitate eliberate de FGIS, cu ștampilele aferente. 

Anexa X conține modele în alb ale certificatelor de 

conformitate eliberate de CGC, cu ștampilele aferente, precum 

și specificările gradelor pentru exporturi ale CGC. 

Certificatele de conformitate pot fi stocate și puse la dispoziție 

în sistemul electronic ELAN, care urmează a fi înființat de 

Comisie. 

Dacă parametrii analitici indicați în certificatele de conformitate 

eliberate de entitățile menționate la primul paragraf arată că 

sunt respectate standardele de calitate stabilite în anexa VI 

pentru grâul comun de calitate superioară, grâul dur și 

porumbul sticlos, se prelevă eșantioane din cel puțin 3 % din 

încărcăturile care ajung în fiecare port de intrare pe parcursul 

anului de comercializare. 

Mărfurile sunt clasificate la calitatea standard pentru care sunt 

respectate toate cerințele prevăzute în anexa VI. 

(3) În cazul clasificării în funcție de calitatea standard a 

cerealelor importate, se aplică metodele de referință standard 

prevăzute în Regulamentul de punere în aplicare 

(UE) 2016/1240 al Comisiei ( 6 ). 

În scopul prezentului alineat, „porumb sticlos” înseamnă 

porumbul din specia Zea mays var. indurata, ale cărui boabe 

prezintă un endosperm predominant vitros (textură tare sau 

cornoasă). Boabele sunt în general portocalii sau roșii. Partea 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=CELEX:02023R2834-20240701#E0006


superioară (opusă germenului), sau coroana, nu prezintă nicio 

fisură. 

Sunt boabe vitroase de porumb sticlos boabele care îndeplinesc 

următoarele două criterii: 

(a) coroana lor nu prezintă nicio fisură; 

(b) pe o secțiune longitudinală, endospermul lor prezintă o parte 

centrală făinoasă, înconjurată în întregime de o parte cornoasă. 

Partea cornoasă trebuie să fie partea predominantă a suprafeței 

totale a secțiunii. 

Procentajul de boabe de porumb sticlos se stabilește prin 

numărarea, într-un eșantion reprezentativ de 100 de boabe, a 

boabelor care îndeplinesc criteriile menționate la al treilea 

paragraf. 

Metoda de referință pentru determinarea indicelui de flotație al 

porumbului sticlos este prevăzută în anexa XI. 

(4) Dacă rezultatele analizei arată că grâul comun de calitate 

superioară, grâul dur și porumbul sticlos importate au o calitate 

standard inferioară celei indicate în declarația de punere în 

liberă circulație în Uniune, importatorul plătește diferența dintre 

taxa la import aplicabilă produsului indicat în declarație și cea 

aplicată produsului importat efectiv. În acest caz, garanția 

specifică prevăzută la articolul 17 alineatul (4) din prezentul 

regulament și la articolul 7 alineatele (1) și (2) din 

Regulamentul delegat (UE) 2023/2835 se eliberează, cu 

excepția suplimentului de 5 EUR prevăzut la articolul 7 

alineatul (2) al doilea paragraf din respectivul regulament 

delegat. 

Dacă diferența menționată la primul paragraf nu este plătită în 

termen de 1 lună, garanția specifică prevăzută la articolul 17 

alineatul (4) din prezentul regulament și la articolul 7 

alineatele (1) și (2) din Regulamentul delegat (UE) 2023/2835 

se reține. 

(5) Eșantioanele reprezentative din cerealele importate, 

prelevate de autoritatea competentă a statului membru, se 

păstrează timp de 6 luni. 



SECȚIUNEA 2 

Importurile de reziduuri rezultate de la fabricarea amidonului 

din porumb din Statele Unite 

Articolul 22 

Analize de laborator 

(1) Sub responsabilitatea autorității competente a statului 

membru, se efectuează o analiză de laborator pentru a se 

verifica conformitatea reziduurilor rezultate de la fabricarea 

amidonului de porumb importat în Uniune din Statele Unite ale 

Americii, încadrat la codul NC 2309 90 20 , cu definiția de la 

acest cod pentru toate transporturile care nu sunt însoțite de un 

certificat eliberat de FGIS și de un certificat eliberat de 

industria măcinării umede din Statele Unite, precum cele 

prevăzute în anexa XII. 

Certificatele sus-menționate pot fi stocate și puse la dispoziție 

în sistemul electronic ELAN, care urmează a fi înființat de 

Comisie. 

(2) Transporturile din Statele Unite ale Americii care sunt 

însoțite de cele două certificate menționate la alineatul (1) fac 

obiectul măsurilor vamale de verificare a importurilor. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

SECȚIUNEA 3 

Proceduri referitoare la importul de secară din Turcia 

Articolul 23 

Dovada plății taxei speciale la export 

Dovada că taxa specială de export menționată la articolul 5 din 

Regulamentul (CE) nr. 2008/97 a fost achitată trebuie pusă de 

către operator la dispoziția autorității competente din statul 

membru importator, prin prezentarea certificatului de circulație 

A.TR. În acest caz, autoritatea competentă adăugă în secțiunea 

„Observații” intrarea menționată în anexa XIII la prezentul 

regulament. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

CAPITOLUL 3 

ZAHĂR 

Schimburi comerciale cu țările terțe în sectorul zahărului 

Articolul 24 

Determinarea prețurilor CIF reprezentative pentru zahărul 

alb și zahărul brut 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



(1) Comisia stabilește prețurile CIF reprezentative pentru 

zahărul alb și zahărul brut pe baza celor mai favorabile 

oportunități de achiziționare de pe piața mondială. 

(2) Când stabilește care sunt cele mai favorabile oportunități de 

achiziționare de pe piața mondială, Comisia ține seama de 

informațiile relevante de care dispune, mai ales: 

(a) cotațiile de la bursele care sunt importante pentru comerțul 

internațional cu zahăr; 

(b) vânzările încheiate în cadrul comerțului internațional. 

(3) Alineatul (2) nu se aplică dacă: 

(a) zahărul nu este de calitate bună, corectă și vandabilă sau 

(b) dacă posibilitatea de a achiziționa zahăr la prețul indicat în 

ofertă se referă doar la o cantitate mică, ce nu este 

reprezentativă pentru piață sau 

(c) dacă tendința generală a prețurilor sau informațiile de care 

dispune Comisia o determină pe aceasta să presupună că prețul 

indicat în ofertă nu este reprezentativ pentru tendințele reale ale 

pieței. 

(4) Atunci când stabilește cele mai favorabile oportunități de 

achiziționare de pe piața mondială, Comisia poate lua ca bază o 

medie a mai multor prețuri, cu condiția ca această medie să 

poată fi considerată reprezentativă pentru tendințele reale ale 

pieței. 

(5) Prețurile reprezentative pentru zahărul alb și zahărul brut de 

pe piața mondială sau de pe piața de import a Uniunii, 

menționate la articolul 182 alineatul (3) din Regulamentul (UE) 

nr. 1308/2013, înseamnă prețurile CIF reprezentative stabilite în 

conformitate cu prezentul articol. 

(6) Prețurile CIF reprezentative sunt stabilite pentru fiecare an 

de comercializare în conformitate cu procedura menționată la 

articolul 183 din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013. Comisia 

poate modifica prețurile respective în perioada respectivă dacă 

fluctuația elementelor de calcul determină o creștere sau o 

scădere cu cel puțin 2,5 EUR per 100 kg față de prețurile CIF 

reprezentative stabilite anterior. 

(7) Prețul CIF reprezentativ pentru produsele din sectorul 

zahărului încadrate la codul NC 1702 90 95 este prețul 



reprezentativ fixat pentru zahărul alb aplicat pentru 1 % 

conținut de zaharoză și pentru o cantitate netă de 100 de 

kilograme din produsul respectiv. 

Articolul 25 

Stabilirea prețurilor CIF reprezentative pentru melasă 

(1) Comisia stabilește prețurile CIF reprezentative pentru 

melasă pe baza celor mai favorabile oportunități de 

achiziționare de pe piața mondială. 

(2) Când stabilește care sunt cele mai favorabile oportunități de 

achiziționare de pe piața mondială, Comisia ține seama de 

informațiile relevante de care dispune, mai ales: 

(a) ofertele de pe piața mondială; 

(b) vânzările încheiate în cadrul comerțului internațional. 

(3) Alineatul (2) nu se aplică dacă: 

(a) melasa nu este de calitate bună, corectă și vandabilă sau 

(b) dacă posibilitatea de a achiziționa melasă la prețul indicat în 

ofertă se referă doar la o cantitate mică, ce nu este 

reprezentativă pentru piață sau 

(c) dacă tendința generală a prețurilor sau informațiile de care 

dispune Comisia o determină pe aceasta să presupună că prețul 

indicat în ofertă nu este reprezentativ pentru tendințele reale ale 

pieței. 

(4) Atunci când stabilește cele mai favorabile oportunități de 

achiziționare de pe piața mondială, Comisia poate lua ca bază o 

medie a mai multor prețuri, cu condiția ca această medie să 

poată fi considerată reprezentativă pentru tendințele reale ale 

pieței. 

(5) Prețurile reprezentative pentru melasă de pe piața mondială 

sau de pe piața de import a Uniunii, menționate la articolul 182 

alineatul (3) din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013, înseamnă 

prețurile CIF reprezentative stabilite în conformitate cu 

prezentul articol. 

(6) Prețurile CIF reprezentative sunt stabilite pentru fiecare an 

de comercializare în conformitate cu procedura menționată la 

articolul 183 din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013. Comisia le 

poate modifica în perioada respectivă dacă fluctuația 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



elementelor de calcul determină o creștere sau o scădere cu cel 

puțin 1,5 EUR per 100 kg față de prețurile CIF reprezentative 

stabilite anterior. 

Articolul 26 

Taxe la import suplimentare pentru anumite produse din 

sectorul zahărului 

Dacă sunt impuse, taxele la import suplimentare menționate la 

articolul 182 alineatul (1) din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 

se aplică produselor din sectorul zahărului încadrate la 

codurile NC 1701 13 10 , 1701 14 10 , 1701 13 90 , 1701 14 90 

, 1701 12 10 , 1701 12 90 , 1701 91 00 , 1701 99 10 , 

1701 99 90 și 1702 90 95 . 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 27 

Taxe la import suplimentare pentru melasă 

Dacă sunt impuse, taxele la import suplimentare menționate la 

articolul 182 alineatul (1) din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 

se aplică melasei încadrate la codurile NC 1703 10 00 și 

1703 90 00 . 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 28 

Prețuri de declanșare pentru anumite produse din sectorul 

zahărului 

Pentru o cantitate netă de 100 de kilograme de produs din 

sectorul zahărului, prețul de declanșare menționat la 

articolul 182 alineatul (1) litera (a) din Regulamentul (UE) 

nr. 1308/2013 este echivalent cu: 

(a) 53,10 EUR, în cazul zahărului alb încadrat la codurile NC 

1701 99 10 și 1701 99 90 , de calitatea standard menționată la 

punctul B II din anexa III la Regulamentul (UE) nr. 1308/2013; 

(b) 64,70 EUR, în cazul zahărului încadrat la codul NC 

1701 91 00 ; 

(c) 54,10 EUR, în cazul zahărului din sfeclă brut încadrat la 

codul NC 1701 12 90 , de calitatea standard menționată la 

punctul B III din anexa III la Regulamentul (UE) 

nr. 1308/2013; 

(d) 41,30 EUR, în cazul zahărului din sfeclă brut încadrat la 

codul NC 1701 12 10 , de calitatea standard menționată la 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



punctul B III din anexa III la Regulamentul (UE) 

nr. 1308/2013; 

(e) 55,20 EUR, în cazul zahărului de trestie brut încadrat la 

codurile NC 1701 13 90 și 1701 14 90 , de calitatea standard 

menționată la punctul B III din anexa III la Regulamentul (UE) 

nr. 1308/2013; 

(f) 41,80 EUR, în cazul zahărului de trestie brut încadrat la 

codurile NC 1701 13 10 și 1701 14 10 , de calitatea standard 

menționată la punctul B III din anexa III la Regulamentul (UE) 

nr. 1308/2013; 

(g) 1,184 EUR pentru produsele încadrate la codul NC 

1702 90 95 pentru 1 % conținut de zaharoză. 

Articolul 29 

Prețuri de declanșare pentru melasă 

Pentru 100 de kilograme de melasă de calitatea standard 

menționată la articolul 31 din prezentul regulament, prețul de 

declanșare menționat la articolul 182 alineatul (1) primul 

paragraf litera (a) din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 este 

echivalent cu: 

(a) 7,90 EUR pentru melasa încadrată la codul NC 1703 10 00 ; 

(b) 8,20 EUR pentru melasa încadrată la codul NC 1703 90 00 . 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 30 

Dispoziții privind dovezile, garanția, eliberarea garanției și 

recuperarea taxelor la import 

(1) Cuantumul taxelor la import suplimentare pentru fiecare tip 

de melasă menționat la articolul 27 și pentru produsele din 

sectorul zahărului menționate la articolul 26 se stabilește pe 

baza prețului CIF de import al transportului în cauză, în 

conformitate cu articolul 33. 

În cazul melasei, prețul CIF de import al transportului în cauză 

este convertit în prețul melasei de calitate standard în 

conformitate cu articolul 32. 

În cazul zahărului alb și al zahărului brut, prețul CIF de import 

al transportului în cauză este convertit în prețul echivalent al 

zahărului de calitate standard, astfel cum este definită la 

punctul B II și, respectiv, III din anexa III la Regulamentul 

(UE) nr. 1308/2013, sau în prețul echivalent pentru produsul 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



încadrat la codul NC 1702 90 95 , după caz. 

(2) Dacă prețul CIF de import pentru 100 de kilograme dintr-un 

transport este mai mare decât prețul CIF reprezentativ aplicabil 

determinat în conformitate cu articolele 24 și 25, importatorul 

prezintă autorităților vamale ale statului membru de import cel 

puțin următoarele dovezi: 

(a) contractul de cumpărare sau orice alt document echivalent; 

(b) contractul de asigurare pentru transport; 

(c) factura; 

(d) certificatul de origine (dacă este cazul); 

(e) contractul de transport; 

(f) în cazul transportului maritim, conosamentul. 

Pentru verificarea prețului CIF de import al transportului în 

cauză, autoritățile statului membru de import pot solicita orice 

altă informație și orice alt document pe care le consideră 

necesare. 

(3) În cazul menționat la alineatul (2), importatorul constituie 

garanția menționată la articolele 89-100 din Regulamentul (UE) 

nr. 952/2013, egală cu diferența dintre cuantumul taxei la 

import suplimentare calculat pe baza prețului CIF reprezentativ 

aplicabil produsului în cauză și cuantumul taxei la import 

suplimentare calculat pe baza prețului CIF de import al 

transportului în cauză. 

(4) Importatorul dispune de 2 luni de la vânzarea produselor în 

cauză, sub rezerva unei limite de 9 luni de la data acceptării 

declarației de punere în liberă circulație, pentru a dovedi că 

transportul a fost comercializat în condiții care confirmă 

corectitudinea informațiilor menționate la alineatul (2). 

Nerespectarea oricăruia dintre aceste două termene-limită 

atrage după sine pierderea garanției constituite. În urma unei 

cereri a importatorului, justificată corespunzător, autoritățile 

competente pot însă prelungi termenul-limită de 9 luni cu 

maximum 3 luni. Dacă produsele fac obiectul unui regim de 

destinație finală, se aplică articolul 254 din Regulamentul (UE) 

nr. 952/2013. 

Garanția constituită în conformitate cu alineatul (3) este 

eliberată în măsura în care dovada condițiilor de comercializare 



furnizată este satisfăcătoare pentru autoritățile vamale. În caz 

contrar, garanția se reține, cu titlu de plată a taxelor la import 

suplimentare. 

(5) Dacă, în urma unei verificări, stabilesc că cerințele din 

prezentul articol nu au fost îndeplinite, autoritățile vamale 

recuperează taxele datorate, în conformitate cu articolul 105 din 

Regulamentul (UE) nr. 952/2013. Cuantumul taxelor care 

trebuie recuperat sau care rămâne de recuperat include dobânda 

calculată de la data la care produsele au fost puse în liberă 

circulație și până la data recuperării. Rata dobânzii aplicată este 

cea în vigoare pentru operațiunile de recuperare în conformitate 

cu dreptul național. 

Articolul 31 

Calitatea standard a melasei 

Melasa de calitate standard: 

(a) este de calitate bună, corectă și vandabilă; 

(b) are un conținut total de zahăr de 48 %. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 32 

Ajustările prețurilor CIF de import la prețul calității 

standard a melasei 

Prețurile CIF de import pentru melasa care nu corespunde 

calității standard sunt: 

(a) majorate cu 1/48 pentru fiecare punct procentual din 

conținutul total de zahăr, în cazul în care conținutul de zahăr al 

melasei este mai mic de 48 %; 

(b) reduse cu 1/48 pentru fiecare punct procentual din 

conținutul total de zahăr, în cazul în care conținutul de zahăr al 

melasei este mai mare de 48 %. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 33 

Calcularea taxei la import suplimentare menționate la 

articolele 26 și 27 

Dacă diferența dintre prețul de declanșare stabilit în 

conformitate cu articolul 28 pentru anumite produse din 

sectorul zahărului și în conformitate cu articolul 29 pentru 

melasă și prețul CIF de import al transportului în cauză: 

(a) este de maximum 10 % din prețul de declanșare, taxa 

suplimentară este zero; 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



(b) este mai mare de 10 %, dar de maximum 40 % din prețul de 

declanșare, taxa suplimentară este de 30 % din cuantumul care 

depășește 10 %; 

(c) este mai mare de 40 %, dar de maximum 60 % din prețul de 

declanșare, taxa suplimentară este de 50 % din cuantumul care 

depășește 40 %, la care se adaugă taxa suplimentară menționată 

la litera (b); 

(d) este mai mare de 60 %, dar de maximum 75 % din prețul de 

declanșare, taxa suplimentară este de 70 % din cuantumul care 

depășește 60 %, la care se adaugă taxele suplimentare 

menționate la literele (b) și (c); 

(e) este mai mare de 75 % din prețul de declanșare, taxa 

suplimentară este de 90 % din cuantumul care depășește 75 %, 

la care se adaugă taxele suplimentare menționate la literele (b), 

(c) și (d). 

Articolul 34 

Ajustarea taxei la import pentru zahărul brut importat 

Dacă randamentul zahărului brut importat, stabilit în 

conformitate cu punctul B III din anexa III la Regulamentul 

(UE) nr. 1308/2013, diferă de randamentul stabilit pentru 

calitatea standard, taxa la import pentru produsele încadrate la 

codurile NC 1701 12 10 , 1701 13 10 și 1701 14 10 și taxa 

suplimentară pentru produsele încadrate la codurile NC 

1701 12 10 , 1701 12 90 , 1701 13 10 , 1701 13 90 , 1701 14 10 

și 1701 14 90 , care trebuie prelevate pentru 100 de kilograme 

din zahărul respectiv, se calculează înmulțind taxa 

corespunzătoare stabilită pentru zahărul brut de calitate 

standard cu un coeficient corector. Coeficientul corector se 

obține prin împărțirea la 92 a procentajului randamentului 

zahărului brut importat. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

CAPITOLUL 4 

HAMEI 

Importuri de produse din sectorul hameiului 

Articolul 35 

Obiect 

(1) Punerea în liberă circulație în Uniune a produselor din 

sectorul hameiului menționate la articolul 1 alineatul (2) 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



litera (f) din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 și provenind din 

țări terțe este condiționată de prezentarea dovezii îndeplinirii 

cerințelor prevăzute la articolul 190 alineatul (1) din respectivul 

regulament. 

(2) Dovada menționată la alineatul (1) se face prin prezentarea 

atestatului prevăzut la articolul 190 alineatul (2) din 

Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 („atestat de echivalență”). 

Articolul 36 

Termeni utilizați 

În sensul prezentului capitol, „transport” înseamnă o cantitate 

de produse având aceleași caracteristici, expediate în același 

timp de către același expeditor către același destinatar. 

În sensul prezentului capitol, produsele din sectorul hameiului 

includ conurile de hamei, cod NC: 1210 10 , hameiul măcinat 

sau peletele de hamei, cod NC: 1210 20 , și sevele și extractele 

din hamei, cod NC: 1302 13 00 . 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 37 

Agenții autorizate să elibereze atestate de echivalență 

(1) Atestatele de echivalență care însoțesc hameiul și produsele 

din hamei importate sunt eliberate de o agenție autorizată de 

țara terță de origine sau, dacă în țara de origine nu există o 

astfel de agenție, de o agenție deja autorizată din afara țării de 

origine a produsului. 

(2) Pe baza notificărilor din partea autorităților competente din 

țările terțe în temeiul articolului 190 din Regulamentul (UE) 

nr. 1308/2013, Comisia întocmește și actualizează o listă a 

agențiilor autorizate să elibereze atestate de echivalență în țara 

de origine a produsului din hamei, conținând denumirile, 

adresele poștale și adresele de e-mail ale agențiilor respective. 

(3) Comisia publică pe propriul site denumirile și adresele 

agențiilor notificate de autoritățile competente ale țărilor terțe. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 38 

Atestarea echivalenței produselor din sectorul hameiului 

importate 

(1) Atestatul de echivalență se eliberează pentru fiecare 

transport, în original și o copie, utilizând un formular care 

corespunde modelului prezentat în anexa XIV și în conformitate 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



cu normele stabilite în anexa XVI. 

(2) Atestatul de echivalență este valabil numai dacă este 

completat și autentificat în mod corespunzător de una dintre 

agențiile menționate în lista întocmită și făcută publică de 

Comisie în conformitate cu articolul 37 alineatul (3). 

(3) Un atestat de echivalență este autentificat corespunzător 

atunci când indică locul și data eliberării, a fost semnat și poartă 

ștampila sau semnătura electronică a agenției care l-a eliberat. 

Atestatul de echivalență poate fi stocat și pus la dispoziție în 

sistemul electronic ELAN, care urmează a fi înființat de 

Comisie. 

Articolul 39 

Etichetarea ambalajelor cu produse din sectorul hameiului 

(1) Pe fiecare ambalaj care face obiectul unui atestat de 

echivalență figurează următoarele informații în una dintre 

limbile oficiale ale Uniunii: 

(a) descrierea hameiului sau a produsului din hamei; 

(b) soiul sau soiurile; 

(c) țara de origine; 

(d) mărcile și numerele indicate în căsuța 9 a atestatului de 

echivalență sau a extrasului. 

(2) Informațiile prevăzute la alineatul (1) sunt prezentate lizibil, 

cu caractere indelebile, de mărime uniformă, pe partea 

exterioară a ambalajului. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 40 

Regimul vamal și păstrarea atestatelor de echivalență 

În cazul produselor din sectorul hameiului, atunci când acestea 

sunt prezentate în vamă în conformitate cu articolul 139 din 

Regulamentul (UE) nr. 952/2013 sau cel târziu înainte de 

punerea lor în liberă circulație în Uniune, originalul atestatului 

de echivalență aferent este prezentat autorităților vamale, care îl 

contrasemnează și îl păstrează. 

Autoritățile vamale transmit, dacă este disponibilă, o copie 

electronică a atestatului de echivalență, autorității competente a 

statului membru prin care produsul intră pe teritoriul vamal al 

Uniunii. 

O copie a atestatului de echivalență, contrasemnată, eliberată de 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



autoritatea competentă a țării terțe, trebuie returnată 

importatorului, care trebuie să o păstreze timp de cel puțin 

3 ani. 

Articolul 41 

Divizarea transporturilor de produse din hamei înainte de 

punerea în liberă circulație în Uniune 

(1) Dacă, înainte de punerea lui în liberă circulație în Uniune, 

un transport care face obiectul unui atestat de echivalență este 

divizat și reexpediat, se întocmește un extras de atestat pentru 

fiecare nou transport rezultat din respectiva divizare. 

Atestatul de echivalență este înlocuit cu numărul necesar de 

extrase de atestat. 

Fiecare extras de atestat este întocmit de către partea în cauză 

într-un original, utilizând un formular care corespunde 

modelului prezentat în anexa XV și în conformitate cu normele 

stabilite în anexa XVI, și este trimis autorităților vamale. 

(2) Autoritățile vamale vizează în mod corespunzător originalul 

atestatului de echivalență și contrasemnează originalul 

extrasului. 

În acest scop, autoritatea vamală înscrie cantitățile indicate în 

extrase în căsuțele prevăzute în acest scop în atestatul de 

echivalență și confirmă înscrierea sau, dacă dispozițiile 

administrative naționale prevăd acest lucru, confirmă cantitățile 

indicate de declarant în căsuțele relevante. 

Autoritățile vamale păstrează originalul atestatului de 

echivalență vizat și originalul extrasului contrasemnat, trimit o 

copie a atestatului vizat și o copie a fiecărui extras contrasemnat 

autorității de certificare competente a statului membru și 

returnează o copie a fiecărui extras operatorului în cauză. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

Articolul 42 

Divizarea transporturilor de produse din hamei după 

punerea în liberă circulație în Uniune 

Dacă transportul de produse din sectorul hameiului este 

revândut sau divizat după ce a fost pus în liberă circulație în 

Uniune, produsul trebuie să fie însoțit de o factură sau de un alt 

document comercial întocmit de vânzător, care să indice 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



numărul de referință al atestatului de echivalență sau al 

extrasului, precum și numele autorității care a eliberat 

respectivul atestat sau extras. 

De asemenea, în factură sau în documentul comercial trebuie să 

fie incluse următoarele informații, preluate, după caz, din 

atestatul de echivalență sau din extras: 

(a) în cazul conurilor de hamei: 

(i) descrierea produsului; 

(ii) greutatea brută; 

(iii) locul de producție; 

(iv) anul recoltării; 

(v) soiul; 

(vi) țara de origine; 

(vii) mărcile și numerele de identificare care figurează în căsuța 

9 a atestatului de echivalență; 

(b) în cazul produselor din hamei, în plus față de informațiile 

enumerate la litera (a): locul și data prelucrării. 

Articolul 43 

Controale privind produsele din sectorul hameiului 

importate și raportare 

(1) Statele membre efectuează periodic controale aleatorii 

pentru a verifica dacă produsele din hamei încadrate la 

codul NC 1210 care intră pe teritoriul vamal al Uniunii pentru a 

fi importate în temeiul articolului 190 din Regulamentul (UE) 

nr. 1308/2013 îndeplinesc cerințele minime de comercializare a 

conurilor de hamei prevăzute în anexa I la Regulamentul (CE) 

nr. 1850/2006 al Comisiei ( 7 ) în scopul respectiv. 

(2) În fiecare an, până la data de 30 iunie, statele membre 

raportează Comisiei frecvența, tipul și rezultatul controalelor 

efectuate în anul care precedă data respectivă. Controalele se 

efectuează pe cel puțin 5 % din numărul transporturilor de 

hamei preconizate a fi importate din țări terțe în statul membru 

în cauză în cursul anului. 

(3) Dacă autoritățile competente ale statelor membre constată că 

eșantioanele examinate nu îndeplinesc cerințele minime de 

comercializare menționate la alineatul (1), transporturile 

respective nu sunt comercializate în Uniune. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=CELEX:02023R2834-20240701#E0007


CAPITOLUL 5 

DISPOZIȚII FINALE 

Articolul 44 

Intrare în vigoare 

Prezentul regulament intră în vigoare în a șaptea zi de la data 

publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și 

se aplică direct în toate statele membre. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

ANEXA I 

Mențiunile la care se face referire la articolul 8 litera (b) 

— În limba bulgară: ориз басмати с код по КН 1006 20 17 

или 1006 20 98 , внесен с нулева ставка на митото в 

съответствие с Делегиран регламент (ЕС) на Комисията 

2023/2835 и Регламент за изпълнение (ЕС) на Комисията 

2023/2834, придружен от сертификат за автентичност № …, 

издаден от [наименование на компетентния орган] 

— În limba spaniolă: arroz Basmati de los códigos NC 1006 20 

17 o 1006 20 98 e importado con un tipo de derecho nulo en 

virtud del Reglamento Delegado (UE) 2023/2835 de la 

Comisión y del Reglamento de Ejecución (UE) 2023/2834 de la 

Comisión, acompañado del certificado de autenticidad n.°... 

expedido por [nombre de la autoridad competente] 

— În limba cehă: rýže Basmati kódu KN 1006 20 17 nebo 1006 

20 98 , která se dováží za nulové clo na základě nařízení 

Komise v přenesené pravomoci (EU) 2023/2835 a prováděcího 

nařízení Komise (EU) 2023/2834, a ke které se připojí 

osvědčení o pravosti č. … vydané [název příslušného subjektu] 

— În limba daneză: Basmati-ris henhørende under KN-kode 

1006 20 17 eller 1006 20 98 og importeret med nultold i 

henhold til Kommissionens delegerede forordning (EU) 

2023/2835 og Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 

2023/2834, ledsaget af ægthedscertifikat nr. … udstedt af [den 

kompetente myndigheds navn] 

— În limba germană: Basmati-Reis des KN-Codes 1006 20 17 

oder 1006 20 98 , eingeführt zum Zollsatz Null gemäß der 

Delegierten Verordnung (EU) 2023/2835 der Kommission und 

der Durchführungsverordnung (EU) 2023/2834 der 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



Kommission und begleitet vom Echtheitszeugnis Nr. …, 

ausgestellt durch [Name der zuständigen Behörde] 

— În limba estonă: CN-koodi 1006 20 17 või 1006 20 98 alla 

kuuluv basmati riis, mida imporditakse tollimaksu nullmääraga 

vastavalt komisjoni delegeeritud määrusele (EL) 2023/2835 ja 

komisjoni rakendusmäärusele (EL) 2023/2834 ning millele on 

lisatud [pädeva asutuse nimi] koostatud autentsussertifikaat nr 

… 

— În limba greacă: Ρύζι μπασμάτι του κωδικού ΣΟ 1006 20 17 

ή 1006 20 98 εισαγόμενο με μηδενικό δασμό κατ’ εφαρμογή 

του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2023/2835 της 

Επιτροπής και του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2023/2834 

της Επιτροπής, συνοδευόμενο από το πιστοποιητικό 

γνησιότητας αριθ. … που εκδόθηκε από την/τον [ονομασία της 

αρμόδιας αρχής] 

— În limba engleză: basmati rice falling within code of CN 

1006 20 17 or 1006 20 98 and imported at a zero rate of duty 

under Commission Delegated Regulation (EU) 2023/2835 and 

Commission Implementing Regulation (EU) 2023/2834, 

accompanied by authenticity certificate No … drawn up by 

[name of the competent authority] 

— În limba franceză: riz Basmati du code NC 1006 20 17 ou 

1006 20 98 importé à droit nul en application du règlement 

délégué (UE) 2023/2835 de la Commission et du règlement 

d’exécution (UE) 2023/2834 de la Commission, accompagné 

du certificat d’authenticité no … établi par [nom de l’autorité 

compétente] 

— În limba irlandeză: rís Basmati atá faoi chód AC 1006 20 17 

nó 1006 20 98 agus a allmhairítear ar ráta nialasach dleachta 

faoi Rialachán Tarmligthe (AE) 2023/2835 ón gCoimisiún agus 

Rialachán Cur Chun Feidhme (AE) 2023/2834 ón gCoimisiún, 

a mbeidh deimhniú barántúlachta Uimh. … arna tharraingt suas 

ag [ainm an údaráis inniúil] ag gabháil léi 

— În limba croată: basmati riža oznake KN 1006 20 17 ili 1006 

20 98 i uvezena uz nultu stopu carine u skladu s Delegiranom 

uredbom Komisije (EU) 2023/2835 i Provedbenom uredbom 

Komisije (EU) 2023/2834, popraćena potvrdom o autentičnosti 



br. … koju je izdao [naziv nadležnog tijela] 

— În limba italiană: Riso Basmati di cui al codice NC 1006 20 

17 o 1006 20 98 importato a dazio zero ai sensi del regolamento 

delegato (UE) della Commissione 2023/2835 e del regolamento 

di esecuzione (UE) della Commissione 2023/2834, corredato 

del certificato di autenticità n. … rilasciato da [nome 

dell’autorità competente] 

— În limba letonă: basmati rīsi ar KN kodu 1006 20 17 vai 

1006 20 98 , kas importēti ar nulles nodokļa likmi saskaņā ar 

Komisijas Deleģēto regulu (ES) 2023/2835 un Komisijas 

Īstenošanas regulu (ES) 2023/2834 un kam pievienota 

[kompetentās iestādes nosaukums] sagatavota autentiskuma 

apliecība Nr. … 

— În limba lituaniană: Basmati ryžiai, kurių KN kodas 1006 20 

17 arba 1006 20 98 ir kurie importuoti taikant nulinę muito 

normą pagal Komisijos deleguotąjį reglamentą (ES) 2023/2835 

ir Komisijos įgyvendinimo reglamentą (ES) 2023/2834, prie 

kurių pridėtas [kompetentingos institucijos pavadinimas] 

parengtas autentiškumo sertifikatas Nr. … 

— În limba maghiară: az 1006 20 17 vagy az 1006 20 98 KN-

kód alá sorolt, az (EU) 2023/2835 felhatalmazáson alapuló 

bizottsági rendelet és az (EU) 2023/2834 bizottsági végrehajtási 

rendelet alkalmazásában nulla vámtétel mellett behozott 

basmati rizs, a/az [illetékes hatóság neve] által kiállított, … 

számú eredetiségigazolással együtt 

— În limba malteză: ross Basmati li jaqa’ taħt il-kodiċi NM 

1006 20 17 jew 1006 20 98 u importat b’rata ta’ dazju żero 

skont ir-Regolament Delegat tal-Kummissjoni (UE) 2023/2835 

u r-Regolament ta’ Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 

2023/2834, akkumpanjat miċ-ċertifikat ta’ awtentiċità Nru … 

imfassal minn [isem l-awtorità kompetenti] 

— În limba neerlandeză: basmati-rijst van GN-code 1006 20 17 

of 1006 20 98 , ingevoerd met nulrecht overeenkomstig 

Gedelegeerde Verordening (EU) 2023/2835 van de Commissie 

en Uitvoeringsverordening (EU) 2023/2834 van de Commissie, 

vergezeld van het echtheidscertificaat nr. …, opgesteld door 

[naam van de bevoegde instantie] 



— În limba polonă: ryż Basmati objęty kodem CN 1006 20 17 

lub 1006 20 98 i przywożony z zastosowaniem zerowej stawki 

celnej zgodnie z rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) 

2023/2835 i rozporządzeniem wykonawczym Komisji (UE) 

2023/2834, któremu towarzyszy świadectwo autentyczności nr 

… sporządzone przez [name of the competent authority] 

— În limba portugheză: arroz basmáti do código NC 1006 20 

17 ou 1006 20 98 e importado com um direito nulo ao abrigo do 

Regulamento Delegado (UE) 2023/2835 da Comissão e do 

Regulamento de Execução (UE) 2023/2834 da Comissão, 

acompanhado do certificado de autenticidade n.°…, emitido por 

[nome da autoridade competente] 

— În limba română: orez Basmati de la codul NC 1006 20 17 

sau 1006 20 98 importat cu o rată a taxelor vamale egală cu 

zero în temeiul Regulamentului delegat (UE) 2023/2835 al 

Comisiei și al Regulamentului de punere în aplicare (UE) 

2023/2834 al Comisiei, însoțit de certificatul de autenticitate nr. 

… întocmit de [denumirea autorității competente] 

— În limba slovacă: ryža Basmati s kódom KN 1006 20 17 

alebo 1006 20 98 dovážaná s nulovou sadzbou cla v súlade s 

delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2023/2835 a 

vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2023/2834, 

sprevádzaná osvedčením o pravosti č. … vystavenom [názov 

príslušného orgánu] 

— În limba slovenă: Riž basmati iz oznake KN 1006 20 17 ali 

1006 20 98 , uvožen po stopnji nič v skladu z Delegirano 

uredbo Komisije (EU) 2023/2835 in Izvedbeno uredbo 

Komisije (EU) 2023/2834, s priloženim potrdilom o pristnosti 

št. …, ki ga je izdal [naziv pristojnega organa] 

— În limba finlandeză: komission delegoidun asetuksen EU 

2023/2835 ja komission täytäntöönpanoasetuksen 2023/2834, 

mukaisesti tullivapaasti tuotu CN-koodiin 1006 20 17 tai 1006 

20 98 kuuluva Basmati-riisi, jonka mukana on [toimivaltaisen 

viranomaisen nimi] myöntämä aitoustodistus nro … 

— În limba suedeză: Basmatiris med KN-nummer 1006 20 17 

eller 1006 20 98 som importeras tullfritt i enlighet med 

kommissionens delegerade förordning (EU) 2023/2835 och 



kommissionens genomförandeförordning (EU) 2023/2834, 

åtföljt av äkthetsintyg nr. … som utfärdats av [den behöriga 

myndighetens namn]. 

ANEXA II 

Specimen de certificat de autenticitate prevăzut la articolul 

9 alineatul (1) 

Formatul formularului este de aproximativ 210 × 297 milimetri. 

Originalul se întocmește pe o hârtie care face vizibilă orice 

falsificare prin mijloace mecanice sau chimice. 

Formularele se tipăresc și se completează în limba engleză. 

Originalul și duplicatul său se dactilografiază sau se 

completează de mână. În acest din urmă caz, documentele se 

completează cu cerneală și cu majuscule de tipar. 

Fiecare certificat de autenticitate conține un număr de serie în 

căsuța din dreapta sus. Duplicatul poartă același număr ca 

originalul. 

1.  Exporter (Name and 

full address 

CERTIFICATE OF 

AUTHENTICITY 

BASMATI RICE 

for export to the European Union 
2.  Consignee (Name and 

full address) 

No (1) ORIGINAL 

issued by (Name and full address 

of issuing body) 

  3.  Country and place of 

cultivation 

  4.  FOB value in US dollars 

  5.  Number and date of invoice 

6.  Marks and numbers – Number and kind 

of packages – Description of goods (2) 

7.  Gross weight 

(kg) 

8.  Net weight (kg) 

9.  DECLARATION BY EXPORTER 

The undersigned declares that the information shown above is 

correct. 

Place and date: Signature: 

10.  CERTIFICATION BY THE ISSUING BODY 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=CELEX:02023R2834-20240701#E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=CELEX:02023R2834-20240701#E0009


It is hereby certified that the rice described above is 

BASMATI RICE and that the information shown in this 

certificate is correct. 

Place and date: Signature: Stamp: 

11.  CERTIFICATION BY COMPETENT CUSTOMS 

OFFICE OF COUNTRY OF EXPORT 

Customs formalities for export to the European Union of the 

rice described above have been completed. 

Type, number and date of export document: Name and country 

of customs office: 

  Signature: Stamp: 

12.  FOR COMPETENT AUTHORITIES IN THE 

UNION 

(1) The number of the certificate of authenticity shall be a 

number of a continuous series given by the country delivering 

the certificate. 

(2)The operator shall specify: 

— for marks and numbers: the reference and number of the 

batch; 

— for number and kind of packages: the number and weight of 

packages; 

— for the description of goods: the information on the rice, the 

CN code as well as the variety or varieties, which shall be on 

the list provided for in Commission Delegated Regulation 

(EU) 2023/2835. The description of goods should correspond 

to the information included in the invoice, the number and date 

of which is specified in box 5. 

N.B.:This certificate is issued in conformity with the national 

legislation. 
 

ANEXA III 

Mențiunile la care se face referire la articolul 10 alineatul 

(1) litera (b) 

— În limba bulgară: ориз басмати с код по КН 1006 20 17 

или 1006 20 98 , внесен с нулева ставка на митото в 

съответствие с Делегиран регламент (ЕС) на 

Комисията 2023/2835 и Регламент за изпълнение (ЕС) на 

Комисията 2023/2834, придружен от дубликат на 

сертификат за автентичност № …, издаден от 

[наименование на компетентния орган] 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



— În limba spaniolă: arroz Basmati de los códigos NC 

1006 20 17 o 1006 20 98 e importado con un tipo de derecho 

nulo en virtud del Reglamento Delegado (UE) 2023/2835 de la 

Comisión y del Reglamento de Ejecución (UE) 2023/2834 de la 

Comisión, acompañado de un duplicado del certificado de 

autenticidad n.°… expedido por [nombre de la autoridad 

competente] 

— În limba cehă: rýže Basmati kódu KN 1006 20 17 nebo 

1006 20 98 , která se dováží za nulové clo na základě nařízení 

Komise v přenesené pravomoci (EU) 2023/2835 a prováděcího 

nařízení Komise (EU) 2023/2834, a ke které se připojí duplikát 

osvědčení o pravosti č. … vydaného [název příslušného 

subjektu] 

— În limba daneză: Basmati-ris henhørende under KN-kode 

1006 20 17 eller 1006 20 98 og importeret med nultold i 

henhold til Kommissionens delegerede forordning 

(EU) 2023/2835 og Kommissionens gennemførelsesforordning 

(EU) 2023/2834, ledsaget af en genpart af ægthedscertifikat 

nr. … udstedt af [den kompetente myndigheds navn] 

— În limba germană: Basmati-Reis des KN-Codes 1006 20 17 

oder 1006 20 98 , eingeführt zum Zollsatz Null gemäß der 

Delegierten Verordnung (EU) 2023/2835 der Kommission und 

der Durchführungsverordnung (EU) 2023/2834 der 

Kommission und begleitet von einem Duplikat des 

Echtheitszeugnisses Nr. …, ausgestellt durch [Name der 

zuständigen Behörde] 

— În limba estonă: CN-koodi 1006 20 17 või 1006 20 98 alla 

kuuluv basmati riis, mida imporditakse tollimaksu nullmääraga 

vastavalt komisjoni delegeeritud määrusele (EL) 2023/2835 ja 

komisjoni rakendusmäärusele (EL) 2023/2834 ning millele on 

lisatud [pädeva asutuse nimi] koostatud autentsussertifikaadi 

nr … duplikaat 

— În limba greacă: Ρύζι μπασμάτι του κωδικού ΣΟ 1006 20 17 

ή 1006 20 98 εισαγόμενο με μηδενικό δασμό κατ’ εφαρμογή 

του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2023/2835 της 

Επιτροπής και του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2023/2834 

της Επιτροπής, συνοδευόμενο από αντίτυπο του 



πιστοποιητικού γνησιότητας αριθ. … που εκδόθηκε 

από την/τον [ονομασία της αρμόδιας αρχής] 

— În limba engleză: Basmati rice falling within code of CN 

1006 20 17 or 1006 20 98 and imported at a zero rate of duty 

under Commission Delegated Regulation (EU) 2023/2835 and 

Commission Implementing Regulation (EU) 2023/2834, 

accompanied by a duplicate of authenticity certificate No … 

drawn up by [name of the competent authority] 

— În limba franceză: riz Basmati du code NC 1006 20 17 ou 

1006 20 98 importé à droit nul en application du règlement 

délégué (UE) 2023/2835 de la Commission et du règlement 

d’exécution (UE) 2023/2834 de la Commission, accompagné 

d’une copie conforme du certificat d’authenticité no … établi 

par [nom de l’autorité compétente] 

— În limba irlandeză: Rís Basmati atá faoi chód AC 

1006 20 17 nó 1006 20 98 agus a allmhairítear ar ráta nialasach 

dleachta faoi Rialachán Tarmligthe (AE) 2023/2835 ón 

gCoimisiún agus Rialachán Cur Chun Feidhme (AE) 2023/2834 

ón gCoimisiún, a mbeidh dúblach de dheimhniú barántúlachta 

Uimh. … arna tharraingt suas ag [ainm an údaráis inniúil] ag 

gabháil léi 

— În limba croată: basmati riža oznake KN 1006 20 17 ili 

1006 20 98 i uvezena uz nultu stopu carine u skladu s 

Delegiranom uredbom Komisije (EU) 2023/2834 i 

Provedbenom uredbom Komisije (EU) 2023/2834, popraćena 

duplikatom potvrde o autentičnosti br. … koju je izdao [naziv 

nadležnog tijela] 

— În limba italiană: Riso Basmati di cui al codice NC 

1006 20 17 o 1006 20 98 importato a dazio zero ai sensi del 

regolamento delegato (UE) della Commissione 2023/2835 e del 

regolamento di esecuzione (UE) della Commissione 2023/2834, 

corredato di una copia del certificato di autenticità n. … 

rilasciato da [nome dell’autorità competente] 

— În limba letonă: basmati rīsi ar KN kodu 1006 20 17 vai 

1006 20 98 , kas importēti ar nulles nodokļa likmi saskaņā ar 

Komisijas Deleģēto regulu (ES) 2023/2835 un Komisijas 

Īstenošanas regulu (ES) 2023/2834 un kam pievienots 



[kompetentās iestādes nosaukums] sagatavotas autentiskuma 

apliecības Nr. … dublikāts 

— În limba lituaniană: Basmati ryžiai, kurių KN kodas 

1006 20 17 arba 1006 20 98 ir kurie importuoti taikant nulinę 

muito normą pagal Komisijos deleguotąjį reglamentą 

(ES) 2023/2835 ir Komisijos įgyvendinimo reglamentą 

(ES) 2023/2834, prie kurių pridėtas [kompetentingos 

institucijos pavadinimas] parengto autentiškumo sertifikato 

Nr. … dublikatas 

— În limba maghiară: Az 1006 20 17 vagy az 1006 20 98 KN-

kód alá sorolt, az (EU) 2023/2835 felhatalmazáson alapuló 

bizottsági rendelet és az (EU) 2023/2834 bizottsági végrehajtási 

rendelet alkalmazásában nulla vámtétel mellett behozott 

basmati rizs, a/az [illetékes hatóság neve] által kiállított, … 

számú eredetiségigazolás másolatával együtt 

— În limba malteză: ross Basmati li jaqa’ taħt il-kodiċi NM 

1006 20 17 jew 1006 20 98 u importat b’rata ta’ dazju żero 

skont ir-Regolament Delegat tal-Kummissjoni (UE) 2023/2835 

u r-Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) 2023/2834, 

akkumpanjat minn duplikat taċ-ċertifikat ta’ awtentiċità Nru … 

imfassal minn [isem l-awtorità kompetenti] 

— În limba neerlandeză: Basmati-rijst van GN-code 1006 20 17 

of 1006 20 98 , ingevoerd met nulrecht overeenkomstig 

Gedelegeerde Verordening (EU) 2023/2835 van de Commissie 

en Uitvoeringsverordening (EU) 2023/2834 van de Commissie, 

vergezeld van een duplicaat van het echtheidscertificaat nr. …, 

opgesteld door [naam van de bevoegde instantie] 

— În limba polonă: ryż Basmati objęty kodem CN 1006 20 17 

lub 1006 20 98 i przywożony z zastosowaniem zerowej stawki 

celnej zgodnie z rozporządzeniem delegowanym Komisji 

(UE) 2023/2835 i rozporządzeniem wykonawczym Komisji 

(UE) 2023/2834, któremu towarzyszy duplikat świadectwa 

autentyczności nr … sporządzony przez [name of the competent 

authority] 

— În limba portugheză: arroz basmáti do código NC 

1006 20 17 ou 1006 20 98 e importado com um direito nulo ao 

abrigo do Regulamento Delegado (UE) 2023/2835 da Comissão 



e do Regulamento de Execução (UE) 2023/2834 da Comissão, 

acompanhado de um duplicado do certificado de autenticidade 

n.°…, emitido por [nome da autoridade competente] 

— În limba română: orez Basmati de la codul NC 1006 20 17 

sau 1006 20 98 importat cu o rată a taxelor vamale egală cu 

zero în temeiul Regulamentului delegat (UE) 2023/2835 al 

Comisiei și al Regulamentului de punere în aplicare 

(UE) 2023/2834 al Comisiei, însoțit de un duplicat al 

certificatului de autenticitate nr. … întocmit de [denumirea 

autorității competente] 

— În limba slovacă: ryža Basmati s kódom KN 1006 20 17 

alebo 1006 20 98 dovážaná s nulovou sadzbou cla v súlade s 

delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2023/2835 a 

vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2023/2834, 

sprevádzaná duplikátom osvedčenia o pravosti č. … 

vystavenom [názov príslušného orgánu] 

— În limba slovenă: Riž basmati iz oznake KN 1006 20 17 ali 

1006 20 98 , uvožen po stopnji nič v skladu z Delegirano 

uredbo Komisije (EU) 2023/2835 in Izvedbeno uredbo 

Komisije (EU) 2023/2834, s priloženim dvojnikom potrdila o 

pristnosti št. …, ki ga je izdal [naziv pristojnega organa] 

— În limba finlandeză: komission delegoidun asetuksen 

(EU) 2023/2835 ja komission täytäntööpanoasetuksen 

(EU) 2023/2834 mukaisesti tullivapaasti tuotu CN-koodiin 

1006 20 17 tai 1006 20 98 kuuluva Basmati-riisi, jonka mukana 

on [toimivaltaisen viranomaisen nimi] myöntämän 

aitoustodistuksen nro … kaksoiskappale 

— În limba suedeză: Basmatiris med KN-nummer 1006 20 17 

eller 1006 20 98 som importeras tullfritt i enlighet med 

kommissionens delegerade förordning (EU) 2023/2835 och 

kommissionens genomförandeförordning (EU) 2023/2834, 

åtföljt av ett duplikat av äkthetsintyg nr. … som utfärdats av 

[den behöriga myndighetens namn]. 

ANEXA IV 

Modelul documentului de descărcare menționat la 

articolul 16 alineatul (3) 

Produsul descărcat [codul NC și, în cazul grâului comun, al 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



grâului dur și al porumbului, calitatea declarată în conformitate 

cu articolul 18 din Regulamentul de punere în aplicare 

(UE) 2023/2834 al Comisiei]: … 

Cantitatea descărcată (în kilograme): … 

ANEXA V 

Procentajul menționat la articolul 16 alineatul (4) 

Anul Procentajul 

2023 12,5 

2024 și fiecare an ulterior 0 (scutire de taxe vamale) 
 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

ANEXA VI 

Standardele de clasificare pentru produse importate 

menționate la articolul 18 (pe baza unui conținut de 

umiditate de 12 % din greutate sau echivalent) 

Produsul Grâu comun Grâu dur Porum

b 
sticlos 

Codul NC ex 1001 99 00 ex 1001 19 00 ex 100

5 

90 00 

Calitate (1) Superioar
ă 

Medi
e 

Inferioar
ă 

Superioar
ă 

Medi
e 

Inferioar
ă 

  

1.  Procentajul 

de proteine 

minim 

14,0 11,5 — — — — — 

2.  Greutatea 

specifică 

minimă în 
kg/hl 

77,0 74,0 — 76,0 76,0 — 76,0 

3.  Procentajul 

maxim de 

impurități 
(Schwarzbesatz

) 

1,5 1,5 — 1,5 1,5 — — 

4.  Procentajul 

minim de 

boabe sticloase 

— — — 75,0 62,0 — 95,0 

5.  Indicele de 

flotație maxim 

— — — — — — 25,0 

(1)    
Sunt aplicabile metodele de analiză prevăzute în Regulamentul de punere în 

aplicare (UE) 2016/1240. 

Toleranțe 

Anexa nr.9 

la Cerințele de calitate și comercializare 

a grâului, orzului, ovăzului, secarei, 

porumbului şi sorgul de uz alimentar 

 

Tabelul nr. 1 

Standardele de clasificare pentru produse importate 

(pe baza unui conținut de umiditate de 12 % din greutate sau 

echivalent) 

 

Produsul Grâu comun Grâu dur Porum

b 

sticlos 

Codul NC ex 1001 99 00 ex 1001 19 00 ex 

1005 

90 00 

Calitate Superioa

ră 

Medi

e 

Inferioar

ă 

Superioa

ră 

Medi

e 

Inferioar

ă 

  

Procentajul de 

proteine 

minim 

14,0 11,5 — — — — — 

Greutatea 

specifică 

minimă în 

kg/hl 

77,0 74,0 — 76,0 76,0 — 76,0 

Procentajul 

maxim de 

impurități 

1,5 1,5 — 1,5 1,5 — — 

Compatibil  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=CELEX:02023R2834-20240701#E0010


Toleranță prevăzută Grâu comun/dur Porumb sticlos 

Procentajul de proteine 0,7 — 

Greutatea specifică minimă 0,5 0,5 

Procentajul maxim de impurități 0,5 — 

Procentajul de boabe sticloase -2,0 -3,0 

Indicele de flotație — 1,0 

„—”: nu se aplică. 
 

(Schwarzbesa

tz) 

Procentajul 

minim de 

boabe 

sticloase 

— — — 75,0 62,0 — 95,0 

Indicele de 

flotație 

maxim 

— — — — — — 25,0 

 

Tabelul nr. 2 

Toleranțe 

 

Toleranță prevăzută Grâu comun/dur Porumb sticlos 

Procentajul de proteine 0,7 — 

Greutatea specifică minimă 0,5 0,5 

Procentajul maxim de impurități 0,5 — 

Procentajul de boabe sticloase -2,0 -3,0 

Indicele de flotație — 1,0 

„—”: nu se aplică. 
 

ANEXA VII 

Bursele și soiurile de referință menționate la articolul 19 

alineatul (2) litera (a) 

Produsul Grâu comun Porumb 

Calitate standard Superioară   

Soiul de referință 

(tipul/gradul) pentru 

cotația bursieră 

Hard Red. Spring nr. 2 Yellow Corn nr. 2 

Bursă de referință Minneapolis Grain 

Exchange 

Chicago Mercantile 

Exchange 
 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

ANEXA VIII 

Model în alb al certificatului de conformitate de la 

SENASA, autorizat de Guvernul Argentinei 

[menționat la articolul 21 alineatul (2) primul paragraf 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



litera (a)] 

ANEXA IX 

Model în alb al certificatului de conformitate, autorizat de 

Guvernul Statelor Unite ale Americii pentru grâul comun 

[menționat la articolul 21 alineatul (2) primul paragraf 

litera (b)] 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

ANEXA X 

Model în alb al certificatului de conformitate, autorizat de 

Guvernul Canadei pentru grâul comun și grâul dur și 

specificările gradelor pentru exporturi 

[menționat la articolul 21 alineatul (2) primul paragraf 

litera (c)] 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

ANEXA XI 

Metoda standard pentru determinarea indicelui de flotație 

al porumbului sticlos 

[menționată la articolul 21 alineatul (3)] 

Se pregătește o soluție apoasă de nitrat de sodiu cu o greutate 

specifică de 1,25 și se păstrează această soluție la o temperatură 

de 35 °C. 

Se pun în soluție 100 de boabe de porumb dintr-un eșantion 

reprezentativ al cărui conținut de umiditate nu depășește 

14,5 %. 

Se agită soluția timp de 5 minute, la intervale de 30 de secunde, 

pentru a se elimina bulele de aer. 

Boabele care plutesc se separă de boabele scufundate și se 

numără. 

Indicele de flotație al probei = (număr de 

boabe plutitoare/număr de boabe scufundate) × 100 

Se repetă de cinci ori. 

Indicele de flotație este media aritmetică a indicilor de flotație 

ai celor cinci probe efectuate, cu excepția celor două valori 

extreme. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



ANEXA XII 

Certificatul eliberat de Federal Grain Inspection Service 

(FGIS) și certificatul eliberat de industria măcinării umede 

din Statele Unite, menționate la articolul 22 alineatul (1) 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

ANEXA XIII 

Mențiunile la care se face referire la articolul 23 

— În limba bulgară: Специална експортна такса съгласно 

Регламент (ЕО) № 2008/97 платена в размер на …; 

— În limba spaniolă: Tasa especial aplicable a la exportación 

según el Reglamento (CE) no 2008/97 satisfecha con la suma 

de … 

— În limba cehă: Zvláštní vývozní dávka podle nařízení (ES) 

č. 2008/97 zaplacena ve výši … 

— În limba daneză: Særlig udførselsafgift i henhold til 

forordning (EF) nr. 2008/97, betalt med et beløb på … 

— În limba germană: Besondere Ausfuhrabgabe gemäß 

Verordnung (EG) Nr. 2008/97 in Höhe von … entrichtet 

— În limba estonă: Ekspordi erimaks makstud summas … 

vastavalt määrusele (EÜ) nr 2008/97 

— În limba greacă: Ειδικός φόρος κατά την εξαγωγή σύμφωνα 

με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2008/97 που πληρώθηκε για 

ποσό … 

— În limba engleză: Special export tax under Regulation (EC) 

No 2008/97 paid to an amount of … 

— În limba franceză: Taxe spéciale à l’exportation selon le 

règlement (CE) no 2008/97 acquittée pour un montant de … 

— În limba irlandeză: Dleacht onnmhairiúcháin speisialta faoi 

Rialachán (CE) Uimh. 2008/97 a íoctar suas le … 

— În limba croată: Posebna izvozna pristojba u skladu s 

Uredbom (EZ) br. 2008/97 plaćena u iznosu od … 

— În limba italiană: Tassa speciale per l’esportazione pagata, 

secondo il regolamento (CE) n. 2008/97, per un importo di … 

— În limba letonă: Saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 2008/97, 

samaksāta speciālā izvešanas nodeva … apmērā 

— În limba lituaniană: Vadovaujantis Reglamentu (EB) 

Nr. 2008/97, sumokėtas … dydžio specialusis eksporto 

mokestis 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



— În limba maghiară: A 2008/97/EK rendelet szerinti 

különleges exportadó … összegben megfizetve 

— În limba malteză: Taxxa speċjali fuq l-esportazzjoni, skond 

ir-Regolament (KE) Nru 2008/97, imħallsa għall-ammont ta’ … 

— În limba neerlandeză: Speciale heffing bij uitvoer bedoeld in 

Verordening (EG) nr. 2008/97 ten bedrage van … voldaan 

— În limba polonă: Specjalny podatek eksportowy według 

rozporządzenia (WE) nr 2008/97 zapłacony w wysokości … 

— În limba portugheză: Imposição especial de exportação, nos 

termos do Regulamento (CE) n.o 2008/97, paga num montante 

de … 

— În limba română: Taxă specială de export, conform 

Regulamentului (CE) nr. 2008/97, achitată pentru o valoare 

de … 

— În limba slovacă: Osobitný vývozný poplatok podľa 

nariadenia (ES) č. 2008/97 vo výške … 

— În limba slovenă: Posebna izvozna dajatev v skladu z 

Uredbo (ES) št. 2008/97, plačilo za znesek … 

— În limba finlandeză: Asetuksen (EY) N:o 2008/97 mukainen 

erityisvientivero määrältään … 

— În limba suedeză: Särskild exportskatt i enlighet med 

förordning (EG) nr. 2008/97, betalt med ett belopp på … 

ANEXA XIV 

Atestatul de echivalență menționat la articolul 38 alineatul 

(1) 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

ANEXA XV 

Extrasul de atestat de echivalență menționat la articolul 41 

alineatul (1) 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 

ANEXA XVI 

Dispoziții privind formularele menționate la articolele 38 

și 41 

I.   HÂRTIA 

Hârtia care trebuie utilizată este hârtie albă care cântărește cel 

puțin 40 g/m2. 

II.   DIMENSIUNILE 

Dimensiunile sunt: 210 × 297 mm. 

 Prevedere UE 

neaplicabilă 

Aplicabilă 

exclusiv 

statelor 

membre 



III.   LIMBILE 

A. Atestatul de echivalență trebuie tipărit într-una dintre limbile 

oficiale ale Uniunii; de asemenea, poate fi tipărit în limba 

oficială sau într-una dintre limbile oficiale ale țării care îl 

eliberează. 

B. Extrasul de atestat de echivalență trebuie tipărit într-una 

dintre limbile oficiale ale Uniunii, desemnată de autoritățile 

competente ale statului membru care îl eliberează. 

IV.   COMPLETAREA FORMULARELOR 

A. Formularele trebuie completate prin dactilografiere sau prin 

mijloace computerizate sau de mână; în acest din urmă caz, 

formularele trebuie completate lizibil, cu cerneală și cu 

caractere de tipar. 

B. Fiecare formular este individualizat printr-un număr atribuit 

de autoritatea emitentă. 

C. În cazul atestatului de echivalență și în cazul extraselor din 

acesta: 

1. căsuța 5 nu trebuie completată în cazul produselor din hamei 

derivate din amestecuri de hamei; 

2. căsuțele 7 și 8 trebuie completate pentru toate produsele 

derivate din hamei; 

3. descrierea produselor (căsuța 9) trebuie să fie una dintre 

următoarele: 

(a) „hamei neprelucrat”: mai exact, hamei care a fost supus 

numai uscării și ambalării preliminare; 

(b) „hamei prelucrat”: mai exact, hamei care a fost supus uscării 

și ambalării finale; 

(c) „hamei măcinat” (care include pelete de hamei și pulbere de 

hamei îmbogățită); 

(d) „extract de hamei izomerizat”: mai exact, un extract în care 

acizii alfa au fost izomerizați aproape în totalitate; 

(e) „extract de hamei”: mai exact, alte extracte de hamei decât 

extractul de hamei izomerizat; 

(f) „mixtură de produse din hamei”: mai exact, un amestec al 

produselor menționate la literele (c), (d) și (e), din care este 

exclus hameiul; 

4. descrierea „hamei neprelucrat” sau „hamei prelucrat” trebuie 



urmată de cuvintele „fără semințe”, în cazul în care conținutul 

de semințe este mai mic de 2 % din greutatea hameiului, și de 

cuvintele „cu semințe” în celelalte cazuri; 

5. în cazurile în care produsele derivate din hamei sunt obținute 

din hamei de diferite soiuri și/sau din diferite locuri de 

producție, respectivele soiuri și/sau locuri de producție diferite 

trebuie menționate în căsuța 9, urmate de ponderea, ca greutate, 

a fiecărui soi din fiecare zonă de producție din care este 

constituit amestecul. 

V.   SPAȚIUL 

Dacă spațiul pentru atribuiri în cazul unui atestat de echivalență 

pe hârtie este insuficient, autoritățile vamale pot anexa pagini 

suplimentare, validate prin ștampilarea lor împreună cu pagina 

inițială. 

 



MINISTERUL 
AGRICULTURII 

ȘI INDUSTRIEI ALIMENTARE 
AL REPUBLICII MOLDOVA

MINISTRY
OF AGRICULTURE

AND FOOD INDUSTRY OF THE 
REPUBLIC OF MOLDOVA

MD-2004, Chisinau, 162 Stefan cel Mare si Sfanț Blvd 
Tel. 204512; e-mail: cancelaria@maia.gov.md

Nr. iin ILt&MT

CERERE 
privind înregistrarea de către Cancelaria de Stat 

a proiectelor de acte ale Guvernului

Nr. 
crt. Criterii de înregistrare Nota autorului

1. Categoria și denumirea proiectului Proiectul de Hotărâre de Guvern cu 
privire la modificarea unor hotărâri ale 
Guvernului (privind unele categorii de 
cereale)

2. Autoritatea care a elaborat 
proiectul

Ministerul Agriculturii și Industriei 
Alimentare

3. Justificarea depunerii cererii Proiectul este elaborat în conformitate cu 
prevederile Legii nr.235/2006 cu privire 
la principiile de bază de reglementare a 
activității de întreprinzător și Legii nr. 
424/2004 privind revizuirea și 
optimizarea cadrului normativ de 
reglementare a activității de
întreprinzător

31. Referința la documentul de 
planificare care prevede elaborarea 
proiectului (PNA, PND, PNR, alte 
documente de planificare 
sectoriale)

PNA

4. Lista autorităților și instituțiilor a 
căror avizare este necesară

1. Ministerul Dezvoltării Economice
și Digitalizării;
2. Ministerul Finanțelor;
3. Ministerul Sănătății;
4. Agenția Națională pentru
Siguranța Alimentelor;

mailto:cancelaria@maia.gov.md


5. Institutul de Standardizare din 
Moldova.

5. Termenul-limită pentru depunerea 
avizelor/expertizelor

10 zile lucrătoare

6. Persoana responsabilă de 
promovarea proiectului

Executor: Tudor Sclifos, 
Consultant principal, 
Direcția produse de origine vegetală, 
tel.: (+373 22) 204 537
e-mail: tudor.sclifos@maia.gov.md

7. Anexe 1. Proiectul de Hotărâre de Guvern 
cu privire la modificarea unor hotărâri 
ale Guvernului (privind unele categorii 
de cereale);
2. Notă de fundamentare la proiectul 
de Hotărâre de Guvern cu privire la 
modificarea unor hotărâri ale Guvernului 
(privind unele categorii de cereale);
3. Tabelul de concordanță;
4. Tabelul comparativ

8. Data și ora depunerii cererii 14 martie 2025

9. Semnătura ____

Secretar de stat Vasile ȘARBAN

Ex: Tudor Sclifos, 
Tel.: (022) 20-45-37
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